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Μ.

Τειχομαχία .

ό μεν εν κλιβίηΟι Μενοιτίον άλκιμος νϊός Μ

Ιατ Ενρνπνλον βεβλημίνον οι 6' εμάχοντο
Αργεΐοι χαϊ Τρώες όμιλαόόν . ον<Ϋ άρ εμελλεν

τάφρος ετι οχήοειν Δαναών και τείχος νπερϋ -εν

ευρύ, το ποιήΰαντο νεών νπερ , άμφϊ δε τάφρον 5

ήλαϋαν , ονδ'ε iholoi όόοαν κλειτάς εκατόμβας,
όφρα ΰφιν νήάς τε ίΐοάς και ληίδα πολλήν

εντός εχον ρΰοιτο ' Ρεών ό’
άέκητι τετνκτο

ίώανάτων το κα 'ι οντι πολύν χρόνον εμπεδον ήεν.

όφρα μεν
"
Εκτωρ ζωός εην και μήνι Αχιλλενς ίο

κα'ι Πριάμοιο άνακτος απόρρητος πόλις επλεν,

τόφρα δε κα'ι μέγα τείχος Αχαιών εμπεδον ήεν.

αντάρ επε'ι κατά μεν Τρώων Ράνον οΟΰοι άριοτοι,
πολλο 'ι δ“ Αρχείων οι μεν δάμεν, οι de λίποντο ,

πέρΡετο δε Πριάμοιο πόλις δεκάτφ ένιαντώ , 15

Αργείοι δ ’ εν νηνο
'ι φίλην ες πατριό

'
εβηΰαν,

δή τότε μητιόωντο ΠοΟειδάων κα 'ι Απόλλων

bittern , zusammenziehenden Kraute unbestimmt . Woher Patroklos gleich
die Osterluzei (άριατολοχία ) , die man das Heilkraut zur Hand hat , küm-

auch die Blutstillende (ϊ’σχαι - merte ihn nicht.
μος ) nannte . Blutwurzel heisst 847 f . όδννήφατος (E, 401)wird in

bei uns die Tor menti 11 . Der Dich - epischer Weise (vgl . M, 295 f. zu B,
ter liess die Pflanze mit Absicht 313 ) durch den Relativsatz erklärt .

ZWÖLFTES BUCH.

1 —59. Die Troer nahen sich dem
Graben und der Mauer , wobei der
spätem Zerstörung der Mauer durch
Poseidon und Apollon gedacht wird.
Schon schleudern sie Steine nach der
Mauer . Hektor ermuthigt sie, mit
den Pferden über den Graben zu
setzen , diese aber scheuen zurück.

3 f. ονδ ’ αρ εμελλεν . Sonderbar
angekntipfte Ankündigung der bal¬
digen Erstürmung der Mauer . —

νπερ &εν, wie E , 122 .
5 f. vgl . H, 449 f. An unserer

Stelle ist der Satz ονδε (ohne
dass ) — εκατόμβας parenthetisch
eingefügt.

7—9 . όφρα schliesst an ποιήσαντο

an. — εντός εχειν, umschliessen ,
wie sonst εντός ίέργειν . — Ρεών
δ’— άΡανάτων, Gegensatz zu ποιή¬
σαντο. — τύ, wie τω, drum .

10. ζωός εην. Sonst nur ζωός
iiäv . — Hektor starb sehr bald,
noch früher entsagte Achilleus dem
Zorne.

12 . εμπεδον ήεν. vgl . dagegen
ausser dem Schlüsse unseres Buches
Ξ, 55 f. 0 , 361 ff.

14 . Nach δ, 495 sehr ungeschickt
gebildet , da πολλοί, Αρχείων hier
alle vor Ilios erschienenen Achaier
bezeichnen müsste.

17. H, 446 ff. wird nur des Zorns
des Poseidon gedacht.

8*
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τείχος άμαλδϋναι , ποταμών μένος είϋαγαγόντες ,
oöOol άπ Αδαίων όρέων άλαδε προρέουοιν,
‘
Ρήΰός ’ & Επτάπορός τε Κάρηΰός τε Εοδίος τε 20
Γρήνιχός τε χαι ΑΪΟ?]πος δίός τε Σχάμανδρος
xal Σιμόεις , οϋ·ι πολλά βοάγρια χαϊ τρϋφάλειαι
χάππεΟον έν χονίηΟι χαϊ ημιθέων γένος άνδρών.
των πάντων δμόΰε ΰτόματ ετραπε Φοίβος Απόλλων ,
εννήμαρ 6’ ές τείχος ϊει ρόον νε δ3

αρα Ζευς 25
ΰννεχές , όφρα χε θαΰΰον άλίπλοα τείχεα θ -είη .
αυτός d ’

Εννοοίγαιος έχων χείρεΟΟι τρίαιναν
ηγεϊτ , έχ δ1

αρα πάντα ίίεμείλια χύμαΟι πέμπεν
φιτρών χαι λάων , τα Οέϋαν μογέοντες Αχαιοί ,
λεία δ*

έποίηΰεν παρ άγάρροον Ελλήϋποντον , 30
αντις 6 ’

ηιόνα μεγάλην ψαμά &οιΰι χάλνψεν ,
τείχος άμαλδύνας ' ποταμούς δ *

έτρεψε νέεΰ &αι

χάρ ρόον, y περ πρόΰθ -εν ϊεν χαλλίρροον ύδωρ.

18. vgl . Η, 461 ff.
20 f. Unter den Flüssen nennt

Hesiod Theog. 340 ff. alle hier ge¬
nannten mit Ausnahme des Karesos ,
von welchem die Landschaft Καρη-
σηνή benannt wird. Homer erwähnt
sonst nur die drei letzten . Strabo
fand zu seiner Zeit alle diese Na¬
men, ja zwei verschiedene Flüsschen
Namens Rhodios, da man eben will¬
kürlich die homerischen Namen her¬
ausfinden wollte. Die Nominative
stehen in Folge der Attraktion des
Relativsatzes .

22 f. ό& ι bezieht sich auf den
letztgenannten Fluss , wie auch Ver-
gil (Aen . I , 100 . 101) die Stelle
fasste ; denn wollte man auch den
Skamandros verstehen , so müsste
man nach der Form der Verbindung
auch noch den Aisepos hinzuneh¬
men . — βοάγρια (nur noch n , 296 ) ,
eigentlich Rindshaut (das vom
Rinde Genommene , vgl . ζωάγρια ),
dann, wie. ßovg, ρινός, Schild , vgl .
P, 492 f. Ein Fluss Boagrios B,
533 . — Die Heroen als Halbgötter ,
wie sie bei Hesiod erscheinen, sind
unhomerisch.

24 . Apollon muss sich mit den
Flüssen bemühen, die nachher Posei¬

don in ihr Bett zurückführt ( 32 f.),
weil letzterer hier den Grund der
Mauer erschüttert .

25 f. έννημαρ — ίει, neun Tage
lang ergoss er darauf , Hess
darüber hin fliessen. Ιέναι νδωρ,
auch vom _ Flusse ( 33 . B, 752 . Φ,
158 ) . — νε , bei Homer nie ohne
Ζευς . — θείη . Der Opt. vom Ge¬
wünschten.

27 — 30 . τρίαιναν , vgl . δ, 506 .
ε, 292 . Die κύματα , denen er vor¬
angeht , und durch die er die Grund¬
feste der Mauer aus der Erde treibt ,sind natürlich die Meereswogen , die
später zurückströmen ( 31 ) . Andere
erklären χνμαοι ές κύματα , wie πε -
δίω πεσε für ές πεδίον Ε, 82 steht .
Aber έκπέμπειν ist hier Gegensatz
zu θ-έααν (29 ) . — φιτρ ., Gen . des
Stoffes , wie Z, 194 f. A, 24 . —
παρ Ελλήοπ ., έόντα , nach Atti¬
schem Sprachgebrauche τά παρ

'
Ελλήσπ. — άγάρροος , starkströ¬
mend . zu B, 845 .

31 . αντις , wie es früher gewesen
war.

33 . χάρ ρόον, stromabwärts .
Die Verkürzung und Assimilation
mit ρ nur noch Y, 421 , mit γ Y, 458 ,
häufiger mit tf.



ως αρ έμελλον οπιοίλε Ποΰειδόων καί Απόλλων Μ
>9ηΟέμεναι- τότε ό '

άμφϊ μάχη ενοπή τε δεδήει 35

τείχος ένδμητον, κανάχιζε δε δονρατα πύργων
βαλλόμεν . Αργεϊοι δε Αιδς μάοτιγι δαμέντες
νηνϋιν έπι γλαφνρηοιν έελμένοι ίΰχανόωντο ,
Έκτορα δειδιότες, κρατερδν μήοτωρα φόβοιο·

αντάρ ό γ , ως το πρόοϋ-εν, έμάρνατο ίοος άέλλη . 40

ως (j
J ότ άν εν τε κννεϋΰι και άνδράοι δηρεντψΐιν

κάπριος ήέ λέων ΰτρέφεται ΰθ-ένεϊ βλεμεαίνων'

οι δέ τε πνργηδον Οφέας αυτούς άρτνναντες
αντίοι ϊΰτανται, και άκοντίζονΟι ϋ-αμειάς
αϊχμάς εκ χειρών τον δ 3 ούποτε κνδάλιμον κήρ 45

ταρβεΐ ουδέ φοβείται, άγηνορίη δέ μιν έκτα'

ταρφέα τε ΰτρέφεται Οτίχας άνδρών πειρητίζων
όππη τ U9-νΰη, τι] τ εικονΰι ΰτίχες άνδρών
ως Έκτωρ άν όμιλον ίων έλλίϋϋεΰ' εταίρους,
τάφρον έποτρννων διαβαινέμεν. ουδέ οι ίπποι 50

τόλμων ώκνποδες, μάλα δε χρεμέτιζαν έπ άκρω

35— 37 . άμφϊ — δεδήει . vgl . Ζ,
329 . — Das Schleudern von Steinen
nach den Mauerthürmen (I, 573 f.)
von Seiten der noch jenseit des
Grabens stehenden Troer ist etwas
auffallend. — μάοτιγι , von der
schwer aufliegenden , züchtigenden
Hand des Zeus , wie N, 812 .

38 . Die Achaier waren über den
Graben hinter die Mauer geflohen;
davon war bisher noch nicht die
Kede. — ίσχαν., hielten sich,zu -
riick , wie ερητνοντο Θ, 345 . [Nicht
allein die Beziehung auf die spätere
Zerstörung 9 fl'. , die nicht erst nach
dem Abzüge der Achaier erfolgt
(zu 12 ) , sondern auch 3 ff. mit
ihrer Beziehung auf den eingescho¬
benen Mauerhau gegen Ende von
Buch H muss hier ursprünglich ge¬
fehlt haben. Vielleicht schloss der
Dichter 2 mit αντάρ Αχαιοί, worauf
unmittelbar 38 folgte . |

40. ώς το πρόσ&εν, w i e bisher ,
geht nur auf den _ heutigen Tag.
vgl. A , 502 f . — ίσος άέλλη. vgl .
Λ, 297. 747.

41 —48 . Der Vergleichungspunkt
liegt im glühenden Muthe ( α&ένεϊ

βλεμεαίνων . vgl . @, 337 ) . Das Gleich -
niss wird 43 ff. zu einem über den
Vergleichungspunkt weit hinaus¬
gehenden Bilde ausgeführt .— στρέ¬
φεται , Coni . , bald gegen diese bald
gegen jene , indem er sie zurück¬
scheucht .— οϊ δέ τε, άνδρες 9ηρεν -
ταί . — πνργηδον, in Haufen (vgl .
A , 334 ) , und zwar rings um . vgl .
0 , 618 . - Für αντίοι lasen An¬
dere άντίον . — φοβείται , τρομέει .
zu Δ , 544 . vgl. Φ, 575 mit dem
Gegensätze 577 . — άγην . Vielmehr
hat seine Kühnheit ihn in den un¬
vermeidlichen Tod geführt , vgl . 11,
753 . — στρέφεται , bald hier bald
dorthin , indem er durchzubrechen
sucht. — πειρητίζων . vgl . 0, 615 . —
εϊχονσι , weichen zurück , aber
ohne ihn durchzulassen . Da εΐκειν
das Digamma hat , so ^

stand hier
wohl ursprünglich zy ειχονσρ ^ ^

49 f. ως bezieht sich auf άν όμι¬
λόν ιών . vgl . Γ , 449 . — ελλίσσετο
wird näher bestimmt durch εποτρν-
νων. Andere lasen ειλίσσεϋ·’. — οϊ,
Έχτορι . Dat. des Antheils. Dass alle,
auch Hektor , wieder den Wagen
bestiegen , wird übergangen.
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χείλει έφεοταότες' από γάρ δειδίοοετο τάφρος 12

ευρει , ουτ άρ νπερϋορέειν ΰχεδόν ούτε περήοαι
ρηιδίη ' κρημνοί γάρ έπηρεφέες περί πάοαν
έϋταϋαν αμφοτέρωθεν , υπερϋ-εν δε Οκολόπεϋΰιν 55
όξέϋιν ηρήρει , τούς ϊοταΰαν νιες Αχαιών
πυκνούς καί μεγάλους, δηίων άνδρών άλεωρήν.
ενίύ ου κεν ρέα ίππος έυτροχον άρμα τιταίνων
έϋβαίη , πεζοί δε μενοίνεον εΐ τελέουΟιν .

δη τότε Πουλυδάμας ϋ-ραΰύν
°
Εκτορα είπε παραΟτάς' 60

"
Εκτορ τ ηδ

’ άλλοι Τρώων άγοί ηδ
' επικούρων,

άφραδέως διά τάφρον έλαύνομεν ώκέας ίππους ,
ή δε μάΧ άργαλέη περάαν Οκόλοπες γάρ έν αυτή
όξέες έΰτάΰι , προτί δ ’ αυτούς τείχος Αχαιών ,
ίνίύ ονπως έϋτιν καταβήμεναι ουδέ μάχεοθαι 65
ιππεΰοι · ΰτείνος γάρ, όϋ-ι τρώθεθϋ-ai όίω.
εί μέν γάρ τούς πάγχυ κακά φρονέων άλαπάζει
Ζεύς ύψιβρεμέτης, Τρώεϋϋι δε ϊετ άρήγειν,

53 . σχεδόν, nahe , auf dem näch¬
sten Wege, im Sprunge, im Gegen¬
sätze zum weitern Wege des Durch¬
fahrens. άντικρνς , gerade aus ,
wie II, 380 , oder ίίίΰς erlaubte der
Vers nicht.

54— 56 . ρηιδίη persönlich , vgl . 63 .
zu A, 589 . — έπηρ ., gebogen ,
von den manchen Windungen , zu
κ, 131. — ηρήρει, war versehen ,
besetzt mit . vgl . E, 744 . — 7στα-
σαν, wofür έστασαν überliefert ist,
das aus έστησαν verkürzt sein soll,
zu y, 182 .

58 f. tvif —έαβαίη . Das war die
Ueberzeugung der ίππήες . — Eigent¬
lich sollte es heissen μενοίνεον δέ,
εί πεζοί τελέουαιν (das Fut ., wie I,
156) . Zum Fut . nach εί zu A, 83 .

60— 107 . Auf des PulydawmsBath
verlassen die Troer ihre Wagen und
ordnen sich in fünf Scharen, die zu
Fuss über den Graben zu dringen
sich anschicken.

60 . Πονλνδάμας . vgl . A, 57 . —
είπε mit dem Acc ., wie P, 237 . Der
Dativ Z, 75 . vgl . Π, 207 . — παρα -
στάς, zur Seite stehend , wie
παρίατατο A , 212 . vgl . B, 189 .

62—64 . έλαύνομεν, wollen wir
fahren . Er hat zunächst den
Hektor im Sinne. — iv, wie H,
441 . — Für ίατο. σι , προτί ( vgl . K,
347 . Φ, 532 . X, 217 ) lesen die mei¬
sten Handschriften εσταοιν , ποτί ,
oder περί . — προτί αυτούς , bei
ihnen (vgl . H, 337) , nämlich auf
der andern Seite des Grabens . Zeug-
matisch wird ein δέδμηται gedacht .

65 f. ένθα , dorthin . — ουδέ
μάχεσ &αι (dort ) tritt parallel hinzu.
Es wird der Fall des Angriffes durch
die Achaier gedacht . — ίππενσι ,
ημΐν . — τρώσεσ &αι, ήμέας , Scha¬
den , Niederlage erleiden , wie
auch bei Herodot τιτρώσκεσθ -αι
und τρωμα stehen .

67— 74 . Und sollte es uns auch
gelingen hinüberzukommen , wie
schlimm würde es uns ergehen , wenn
die Achaier wieder siegten.

67 f. γάρ , das auf 62 zurückweist ,leitet diesen zweiten Gegengrund
ein , nicht bloss den einzelnen Satz .
Statt τούς, wie Aristarch las , haben
die Handschriften δή . Die Andeu¬
tung der Achaier kann nicht fehlen.
— άλαπάζει , vernichten will .
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ή τ αν εγω γ εδελοιμι και αντίχα τούτο γενέϋδαι , Μ

νωννμνους άπολέοϋαι άπ δέργεος ενδάδ ’
Αχαιούς · 70

εΐ δε χ νποΰτρεψωϋι , παλίωξις δε γένηται
εκ νηών, χαι τάφροι ενιπλήξωμεν δρνχτη ,
ονχέτ επειτ όίω ονδ*

άγγελον άπονέεοδαι

άψορρον προτί άϋτν ελιχΘέντων νπ Αχαιών .

ίιλϊ άγεδ
’
, ώς άν εγών εϊπω , πειδώμεδα πάντες . 75

ίππους μεν δεράποντες ερνχόντων επι τάφρω ,
αυτοί όε πρνλέες ονν τενχεοι δωρηχδέντες
Έχτορι πάντες επώμεδ

* άολλέες' αντάρ Αχαιοί

ον μενέουϋ , εί όή οφιν ολέθρου πείρατ εφήπται .

ως φάτο Πονλνδάμας · άόε cS
’ "Εχτορι μΰδος άπήμων , 80

αντίχα (Γ εξ οχίων ονν τενχεΰιν άλτο χαμαζε .

ουδέ μεν άλλοι Τρώες εφ ίππων ήγερίδοντο ,
άλλ άπδ πάντες δρονΟαν, επεί ϊδον °

Εκτορα δΙον.

ηνιόχφ μεν επειτα εφ επετελλεν εκαϋτος ,
ίππους εν κατά κόϋμον ερυκέμεν ανί)· επί τάφρω ' 85

οι δε διαϋτάντες , οφεας αυτούς άρτνναντες ,

πένταχα κοΟμηδέντες άμ ήγεμόνεΟΟιν εποντο ,

οι μεν άμ Έχτορ Ϊ6αν και άμνμονι Πονλνδάμαντι ,
οϊ πλείοτοι χαι άριϋτοι εϋαν, μέμαΟαν δε μάλιΰτα

τείχος ρηξάμενοι κοίλες επί νηυο
'ι μάχεοδαι " 90

Der Ind . stellt dies einmal als wirk¬
lich hin . — Ftir Aristarchs Lesart
"er5 haben die meisten Handschriften
βούλετ .

69 f. Wahrlich dann wäre ich
gleich dafür , dass wir über den
Graben setzten . Es geht nicht an
die Verse als parenthetischen Auf¬
ruf zu fassen . — mϊολέσ&αι , Inf .
des Zweckes. — νωννμνους , woge¬
gen Homer die Formen νώννμος ,
νώννμον , ανώνυμος hat . νος ist
Ableitung, wie in άπάλαμνος , wenn
nicht etwa die Urform ονομαν (vgl.
ονομαίνειν , nomen ) in dieser Zu¬
sammensetzung sich erhalten hat .

71 . νποοτρ ., Αχαιοί . Hier der
Coniunktiv mit κεν von dem Falle ,
den er sich nicht als wirklich den¬
ken mag . — παλίωξις (παλιν -ίωξις )
mit langem i , obgleich ίωκή, ίώκα

es kurz haben . Den Ausfall des
einen i ersetzt die Länge .

71 f . Hier προτί , obgleich ποτί me¬
trisch genügte . — νπ Αχ., φεύγοντα,
vor . vgl . Σ, 119 f. —εγών . zu I, 704 .

77 . A, 49 .
79 . όλέ&ρον πείρ . εφ., des Ver¬

derbens Ziel verhängt ist .
H, 402 . zu B, 15 . Z, 143.

80. άπήμων , freundlich , wie

ονρος, ύπνος άπήμων . zu Z, 285 .
82 f. ηγερ . Sie versammelten sich

zu Fuss um Hektor , nicht zu Wagen.
— °Εκτορα, άπορονοαντα .

84 f. Λ, 47 f.
86 . όιαοτάνζες , das Gegentheil

von ήγερέδοντο ( 82 ) , auseinander
tretend , um sich zu Haufen zu
ordnen, deren jeder drei Führer hat .

88. ol μεν , die erste Schar. Woraus
sie bestand , bezeichnen 89 — 91 .
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καί θφιν Κεβριόνης τρίτος εϊπετο ■ πάρ <ϊ άρ όχεθφιν ia

άλλον Κεβρώναο χερείονα χάλλιπεν c'
Εκτωρ .

των δ* ετέρων Πάρις ήρχε καί Άλκά&οος καί Αγήνωρ,
των δε τρίτων

'Έλενος καί Δηίφοβος θεοειδής,
υϊε δνω Πριάμοιο' τρίτος δ ’

ήν Άθως ήρως, 95
Άθως Ύρτακίδης , ον Αρίθβηϋεν φέρον ίπποι
αϊϋ-ωνες, μεγάλοι, ποταμού άπο Σελλήεντος.
των όε τετάρτων ήρχεν ένς παίς Άγχίοαο,
Αινείας ' άμα τώ γε όνω Άντήνορος νίε,
Αρχίλοχός τ Ακάμας τε, μάχης εν είόότε πάθης. 100
Σαρπηόών ό3

ήγήθατ άγακλειτών επικούρων ,
προς 0‘ έλετο Γλανκον καί άρήων Αΰτεροπαίον
οι γάρ οι εϊθαντο διακριδόν είναι άριθτοι
των άλλων μετά γ αυτόν 6 δ ’

έπρεπε καί διά πάντων .
οί δ ’ έπεί άλλήλονς άραρον τνκτηθι βόεθθιν, 105
βάν ρ ίί)·νς Δαναών λελιημένοί' ονδ ’ έτ έφαντο
ΰχήοεοίύ , άλλ εν νηνΟί μελαίνηθιν πεθέεοΒαι.

ένί)· άλλοι Τρώες τηλεκλειτοί τ επίκουροι
βονλή Πονλνδάμαντος άμωμήτοω πίϋοντο '
άλλ ονχ Ύρτακίδης έϋ-ελ’ Αθως , όρχαμος άνδρών , 110
αν&ι λιπεΐν ίππους τε καί ηνίοχον θεράποντα ,

91 . Κεβριόνης . vgl . Α, 521 f.
93 f. ετέρων, δευτέρων, wie auch

in Prosa . Xen. Cyr. II , 3 , 22. —
Alkathoos , Sohn des Aisyetes ,
Schwiegersohn des Anchises. N,
427 ff. — Αγήνωρ . zu A, 467 . — Dei -
phohos (der ifame bezeichnet ver¬
derbliche Flucht bereitend ,
vgl . Δηιοπίτης , Δηίπνρος ) erscheint
hier zum erstenmal . — Die drei ersten
Scharen scheinen alle Troer zu sein,
obgleich unter den Heerführern der
dritten sich Asios befindet.

95- 97 . vgl . B, 837 — 839 .
98— 100 . vgl . B, 819 — 823 . Aineias

führt die Dardaner.
101 f. vgl . B, 876 f. — Astero-

paios (Sternblick ) , Sohn des
Paioners Pelagon (P , 217 . 352 ),wird Φ, 140 ff. von Achilleus ge -
tödtet . zu B, 848 .

103 f. διακριδόν, wie gewöhnlich
έξοχον, entschieden , wörtlich
gesondert . — καί , noch . —

πρέπειν , in der ursprünglichen Be¬
deutung des Glanzes , vgl. μεταπρέ -
ττειν B, 579 . — Unter den πάνζες
können nur Glaukos und Asteropaios
verstanden werden .

105 . άλλ. άραρον, sichaneinan -
der geschlossen hatten . —
τνκτ . βόεσσιν , mit den künst¬
lichen Schilden . Sie hielten diese
hoch , dass sie ein Schutzdach (συν¬
ασπισμός , testudo ) bildeten , vgl .
137 f. zu A, 593 . N, 131.

106 f. λελιημ ., wie A, 465 . E, 690 .
— εν νηυσϊ πεσέεσ &αι, wie A, 824.

108— 194. Asios fährt seiner Schar
zw Wagen voran , wird aber mit
grossemVerlusteabgehalten, ins Thor
zu dringen . Dass Asios sich von
den Seinigen trennen und allein zu
Wagen fahren durfte , widerspricht
freilich aller Wahrscheinlichkeit .

109 . άμιόμητος , nur hier , untad¬
lig , ähnlich wie άμύμων .

111 . ήνΐοχ . d-ερ . zu E , 580 .
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αλλά ΰνν αυτοΐϋιν πέλαοεν νψβύι !) οήΰιν, μ
νήπιος ουδ’

άρ έμελλε χαχάς υπό χήρας άλΰξας,
ϊπποιϋιν χα'ι οχεϋφιν άγαλλόμενος , παρά νηών
&ψ άπονοϋτήβειν προτϊ

’Ίλιον ήνεμόεϋΰαν 115
πρόθϋ·εν γάρ μιν μοίρα δυοώνυμος άμφεκάλυψεν
έγχεϊ Δόομενήος, άγανοϋ Δευχαλίδαο.
εϊϋατο γάρ νηών έπ άριϋτερά, τη περ Αχαιοί
εχ πεδίου νίοοοντο ΰνν ΐπποιοιν χαί οχεοφιν
τή ρ ίππους τε χαί άρμα διήλαϋεν. ουδέ πνληοιν ΐ20

ενρ επιχεχλιμένας βανίδας χαϊ μαχρδν δχήα,
alt άναπεπταμένας εχον άνέρες, ει τιν εταίρων
έχ πολέμου φενγοντα ϋαώΰειεν μετά νήας.
τή ρ 19-υς φρονέων ίππους εχε, τοϊ δ3

άμ εποντο

οξέα κεκληγώτες' έφαντο γάρ ουχέτ Αχαιούς 125

ΰχήϋεΰϋ '’ , alt εν νηυοϊ μελαίνηοιν πεΰέεΰϋ-αι,
νήπιου έν δέ πΰληβι δν άνέρας ενρον άρίβτους,
νιας νπερϋ -ΰμους Λαπιϋ -άων αίχμητάων,
τον μεν Πειρι &όου υια, χρατερδν Πολυποίτην,
τον (?ε Λεοντήα, βροτολοιγώ ίΰον Δρηι . 130
τώ μεν άρα προπάροιϋ -ε πυλάων νψηλάων
εΰταΰαν, ώς οτε τε δρνες ονρεΰιν νψιχάρηνοι,
αϊ τ άνεμον μίμνονΟι χαϊ νετον ήματα πάντα ,

113. νήπιος . vgl . Θ, 177 . Auch
hier knüpft sich eine Hindeutung
auf die Zukunft an , wie Δ , 604 .

116 f. πρόσθ -εν , πριν . — δυσώ¬
νυμος, unselig (zu Z, 255 ) . vgl .
δναηχής vom Kriege und Tode . —
άμφεκάλ . vgl . E , 68 . 310 . — Αευ-
καλίδης. zu A, 488 .

118 . Das Thor war ungefähr in
der Mitte der Mauer , wohl rechts
vom Schiffe des Odysseus. Asios
war an dem der linken Seite der
Mauer gegenüberliegenden Theile
des Grabens übergefahren .

121 . Das Thor stand gerade offen .
Erst 143 kommt er daran . — ενρι ,
nach epischer Redeweise, vgl . A,
329 . 498 . B, 169 . — όχήα. Den Sing .
οχήα hat Homer nur im Versschlusse,
sonst immer όχήας. vgl . 455 f.

122 f. Kur einzelner Nachzügler

wegen hielt man noch das Thor
offen , vgl . Φ, 531 f.

124 . ΐ&υς φρονέων, wie 19νς φρό-
νεον N, 135 , sonst ί&υς μεμαώ -
τος, μεμαώτι , μεμαώτα , μεμαώτε .
— τοί, seine 139 f. genannten εταί¬
ροι.

125 f . κεκίήγοντες .
las Aristarch ,

wenigstens in einer seiner Ausgaben,
hier und sonst trotz χεκληγώς und
κέκληγα . Man müsste dann ein
Präsens κεκλήγω annehmen . —
έφαντο — πεσέεαϋ -αι . vgl . 106 f.

127. ενρον u . s . w . , epische Rede¬
weise, wie 121 , für ήσαν δύο άνέρες.

129 f. vgl . B, 740 ff., wo sie aber
nicht als Lapithen bezeichnet wer¬
den. Dieser Name findet sich auch
nicht A, 263 ff. , nur φ , 297.

132 —134 . νψικάρ ., W'ie υψιπέτη -
λον Beiwort von όένδρεον ist. —
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ρίζηοιν μεγάληϋι διηνεκεεΰο αραρνίαι' 12

ως άρα τώ χείρεΟΰι πεποιϋ -ότες ήδε βίηφιν 135

μίμνον έπερχόμενον μέγαν Δύιον , ονδ>
εφέβοντο.

οί <Ϋ ίΟνς προς τείχος ένδμητον, βόας ανας
νψόΰ

3 αναΟχόμενοι , έχιον μεγάλοι άλαλητώ
’άΑοίον άμφϊ άταχτα χαϊ Ίαμενον χαϊ ’

Ορέοτην
Άΰιάδην τ άΑδάμαντα Θόωνά τε ΟΙνόμαόν τε . 140
οί δ’

ή τοι εϊως μεν έυχνήμιδας Αχαιούς
ωρννον ένδον έόντες άμννεϋ&αι περί νηών
αντάρ επειδή τείχος έπεϋΟυμένους ένόηϋαν
Τρώας, άτάρ Δαναών γένετο Ιαχή τε φόβος τε,
εχ δε τώ άίξαντε πνλάων πρόοϋ -ε μαχέοϋ-ην, 145
άγροτέροιΰί ΟνεΰΟιν εοιχότε, τώ τ εν όρεοοιν
άνδρών ήδε κυνών δέχαται κολοΟνρτόν Ιόντα,
δοχμώ τ άίϋΰοντε περί ΟφίΟιν άγνντον ύλην,
πρνμνήν εχτάμνοντες ' νπα '

ι δέ τε κόμπος οδόντων

Der Yergleichungspunkt liegt iu der
unerschütterlichen Festigkeit . —
όιηνεκής , durchgehend , wie H,
321 . — άραρνΐαι, wie 56 ηρηρει.

136 . έπερχόμενον . Asios wird
hier an der Spitze der Seinen zu
Fuss gedacht.

137 f. βόας ανας, wie jiiöv άζα-
λέην Η, 238 f. - άνασχομενοί . zu
Λ, 593 (σάκε ωμοιοι χλίναντες ) .

139 f. άμφί . zu Γ, 146 , Die fünf
neben Asios genannten Führer kom¬
men früher nicht vor , die beiden
ersten fallen 193 f., Öinomaos N,
506 ff., Thoon N, 545 ff. Adamas,
der sonderbar genug als Sohn eines
andern Asios bezeichnet wird , er¬
scheint als Hauptführer neben Asios
auch N, 759 . 771 . (vgl . IV, 560 f.)

141 f. oi , die Heerführer der
Achaier , im Gegensätze zu Asios und
den Seinen ( 137 ) . Die Stelle wird
völlig entstellt , wenn man oi auf die
beiden Lapithen bezieht , wo rai
nothwendig wäre . Anders verhält
es sich 167 . — εΐως , eine Zeit
lang , woran als Gegensatz αντάρ
έπειτα anschliesst . — ωρννον. Die
besten Handschriften bieten hier
ορννον , wie όρνυτ A, 423 steht .

144 . άτάρ — φόβος τε (vgl .

Δ, 456 ) gehört noch zum Vorder¬
sätze.

145. Statt zu sagen , was alle
Achaier thaten , führt der Dichter
zunächst den Kampf der Lapithen
aus , woran sich 154 anschliesst ,
wie die Achaier drinnen von oben
die Mauer vertheidigten . — έχ — di -
ξαντε . Vorher hatten sie im Thore
gestanden ( 127) .

146 — 150 . Der Vergleichungs¬
punkt liegt bis 149 in der Unwi¬
derstehlichkeit der Kämpfenden . —
δέχαται, μένονσιν , wie N, 472 . —
κολοσνρτός, von einem χολοανρειν
(rauschen ) , Geräusch , wie όμα-
δος xai δονπος Ψ, 234 . vgl. K, 354 .
— ιόντα , kommend , nahend ,
wie έπερχόμενον N, 472 . — δοχμώ
άίσσοντε entspricht dem ix — άΐξαντε
148 . Die Eber pflegen von der Seite
(λιχριφίς , oblique ) anzugreifen ,
vgl . r , 451 . Hör . carm. III , 22 , 7.
Ovid . Met . VIII , 344 . — πρνμνήν ,
von Grund aus . vgl . 1,541. P , 618 .
— In 149 f. schliesst sich ein neuer
gleichfalls zur Vergleichung dienen¬
der Zug an ; das Klappern der
Zähne tritt in Vergleich mit dem
Klappern der Panzer . Zur doppelten
Vergleichung zu Λ, 62 f. — mal
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γίνεται, εις ο χέ τις τε βαλών εκ ϋ-νμόν έληται' Μ

ως των κόμπει χαλκός έπϊ ϋτή &εϋΰι φαεινός ΐ5ΐ

αντην βαλλόμενων μαλα γάρ κρατεροΐς έμάχοντο,
λαοΙΟιν κα&ύπερϋ-ε πεποι & ότες ήδε βίηφιν.
οι (Γ αρα χερμαδίοιϋιν ένδμήτων από πύργων
βάλλον, αμυνόμενοι Οφών τ αυτών και κλιοιάων 155

νηών τ ώκνπόρων , νιφάδες (Γ ώς πίπτον έραζε,
ας τ άνεμος ζαής, νέφεα Οκιόεντα δονήοας,
ταρφειάς κατέχευεν επί γβονί πονλυβοτείρψ
ώς τών εκ χειρών βέλεα ρέαν , ημεν Αχαιών

ηδ
'ε και εκ Τρώων κόρνϋες δ ’ άμφ ανον άύτενν 160

βαλλόμεναι μνλάκεΟΟι και άΰπίδες όμφαλόεοοαι.

δή ρα τότ ωμωξέν τε και ώ πεπλήγετο μηριά
”
·ίθιος

'
Γρτακίδης , και άλαΰτήϋας έπος ηύδα'

Ζεν πάτερ, ή ρά νυ καί Ον φιλοψευδής έτέτνξο

πάγχυ μάί ' ον γάρ εγώ γ εφάμην ηρωας Αχαιούς 165

Οχήαειν ήμέτερόν γε μένος καί χείρας άάπτους.

όε — γίνεται . Λ , 417 f. — τε ge¬
hört zu τις . zu Γ , 33.

151 . τών gehört zu στήθ-εσσιν .
vgl . 159.

153 . Mit λαοΐσιν soll die folgende
Beschreibung eingeleitet werden .
Sonst hätte statt dessen auch , wie
135 , χείρεοαιν stehen können . [Aber
die Verbindung mit λαοΐσιν bleibt im¬
mer auffällig und einer solchen gele¬
gentlichen Anknüpfung bedarf es
ebenso wenig wie der Hebung des
Muthes der Lapithen . Der Vers ist
unecht , wahrscheinlich auch der vor¬
hergehende . Der alte Grammatiker
Hephaistion wollte in unserer viel
missverstandenen Stelle entweder
131 — 140 oder 141—153 streichen .]

154 f . oi, die Achaier drinnen ,
die auf die Bitten der Fürsten ( 141 f .)
sich -wiedergesammelt und die Mauer
erstiegen haben . — άμννεσ &αι
mit dem Gen . , wie I, 531 .

156— 158. πίπτον , χερμάόια . —
Zu dem Vergleiche, dessen Mittel¬
punkt in ταρφειάς ( 158) liegt , vgl .
unten 278 — 288 . ταρφειάς , wie &a-

μειάς , auch ΐλαμειαί, von einem
Οαμειός , ταρφειάς neben Οαμής,

ταρφής . So Aristarch . Andere schrie¬
ben, als ob Formen auf νς zu Grunde
lägen , &αμεΐαι , ϋ-αμείας , ταρφείας .

159 — 161 . βέλος von allem Gewor¬
fenen . vgl . i, 495 . ρ, 464 . — {Sestr
vom Fliegen der Steine nur hier ,
wie sonst πέτεσϋ -αι (N, 140) , πω -
τΰσϋ-αι (287 ) . Ganz auffallend treten
hier die Troer hinzu , von deren Stein¬
schleudern bisher gar nicht die Rede
gewesen . Auch die Wiederholung des
έκ ( ohne χειρών) vor Τρώων ist an-
stössig . — avov dumpf , aridum ,
wie καρφαλέον N, 409 .

162 f. Das Schlagen der Hüften
beim Schmerze ( 0 , 113 f. 397 f.
Π, 125. r, 198 . Xen . Cyrop. VII , 3 , 6)
findet sich so auch bei den Römern

( Plaut . Truc . II , 7 . 43 icit femur )
und den Hebräern (Jer . 31,19 ];

— άλα-

στεΐν, unwillig sein , von αλαατος ,
bös , arg . Zum Part . Aor . zu A , 331.

164—166 . Er hatte dem Glück
vertraut , welches so sichtbar die
Troer begünstigte . — έτέτνξο . zu
Θ , 163 . — αχήσειν, άνασχήσειν,
wie sonst μένειν . vgl . Ξ, 100 . μάλα
tritt zu πάγχυ (Ξ, 143), wie es vor
und nach πας steht .
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οι δ \ ωοτε Οφήκες μέΰον αΐόλοι ηε μέλιΟΟαι 12
οικία ποιήοωνται όδω έπι παιπαλοέΰϋη ,
ονό ' άπολείπονοιν χοίλον δόμον, αλλά μόνοντες
άνδρας ϋ-ηρητήρας αμύνονται περί τεχνών , 170
ως οιδ ’ ουχ Ιϋ·έλουθι πνλάων και δν έόντε
χάαοαϋ & αι , πριν γ ηε κατακτάμεν ηε άλώναι .

ως έφατ , ονδε Διός πείϋ-ε φρένα ταντ άγορενων
[Έχτορι γάρ οΐ ϋ-νμός έβονλετο κνδος όρέξαι.
[άλλοι δJ

άμφ άλλη οι μάχην έμάχοντο πνληοιν 175
άργαλέον δε με ταντα Βεόν e»g πάντ άγορεϋοαι'

πάντη γάρ περί τείχος όρώρει ϋ·εΰπιδαες πϋρ
λάινον . Αργείοι δε χα '

ι άχννμενοί περ ανάγκη
νηών ημννοντο . θεοί δ ’

άκαχείατο ϋνμόνν
πάντες , όϋοι Δαναοίΰι μάχης έπιτάρρο& οι ήΰαν . 180
ούν δ έβαλον Λαπίϋ -αι πόλεμον και δηιοτήτα.]
ενϋ· αν Πειριϋ-όον νίός , κρατερός Πολνποίτης ,
δονρ

'ι βάλεν Δάμαύον χννέης διά χαλχοπαρήον
ονιΫ άρα χαλχείη χόρνς έΰχεϋ-εν, αλλά διαπρό
αιχμή χαλκείη ρή£ όΰτέον , εγκέφαλος δέ 185

167— 170 . οι . Hier schweben noch
die Achaier vor, aber sofort bei dem
Vergleiche beschränkt Asios sich auf
die beiden Lapithen . Der Verglei¬
chungspunkt liegt in dem unerschüt¬
terlichen Muthe. vgl . II, 259 ff. —
μέσον αίόλοι , in der Mitte sich
bewegend ; μέσον deutet auf die
Brust , durch deren Bewegung sie
den Hinterleib drehen . — ήέ . zu B,800 . Im folgenden schweben allein
die Bienen vor. — Statt ποιήσων -
ται — ονόέ sollte eigentlich ποιή-
σαντες ονκ stehen . — παιπα ).. con¬
frago sus , schluch tig . zu γ, 170.
Der Dichter denkt sich eine Wald¬
schlucht . — κοΐλον όόμον, in einer
Felshöhlung oder einem Baume. —
ανδρας βηρ . hängt von μένοντες
ab . Die Jäger wollen sich des köstli¬
chen Honigs der Waldbienen be¬
mächtigen.

173 . πεΐβε φρένα, vgl . Δ, 104 .
174 . vgl . A, 192 f. Hektor sollte

durch das Thor zu den Schiffen
dringen.

175— 181 . Diese hier völlig un¬
geschickten Verse liess schon Zeno-

dot aus ; Aristophanes und Aristarch
verwarfen sie . Andere Troer sind
noch nicht über den Graben , und von
mehreren Thoren in der Mauer
ist sonst gar keine Rede . Das βεόν
ως ist unhomerisch . — βεαπιδαές
(gewaltig brennend , nicht ge¬
waltig wehend ) πϋρ ist selt¬
sam , wenn auch die Schlacht καν -
στειρα (316 ) heisst und όέδηε bildlich
steht ( 35 ) . Noch weniger kann hier
schon an wirkliches heuer gedacht
werden. — λάινον gehört nothwen -
dig zu τείχος . — άκαχείατο mit ει
statt η , als wohllautender vor a,
wie καβείατο (A, 76 ) . Daneben steht
άκηχέδαται .— Mit 181 wird sehr un¬
geschickt der Uebergang gemacht . —
σϋν-έβαλον soll hier erregen sein,wofür Homer προβάλλειν,προφέρειν
und προφέρεσβαι hat . Anders steht
σϋν-έβαλονΑ, 447 , οννεβάλοντο 377 .

183 — 185 . χαλκοπάρηον , erz¬
blinkend , eigentlich erzseitig ,
zu tu , 523 . — διαπρό , έλβονσα ,ίονσα , πταμένη (A , 138 . E, 66 f.
281 f.)%

— χαλκείη , obgleich χαλ¬
κείη κόρνς vorhergegangen . — έγκ .
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ένδον απας πεπαλαχτο ' δαμαΟΟε δέ μιν μεμαώτα. μ
αυτάρ επειτα ΙΙΰλωνα καί "

Ορμενον εξενάριξεν.
υιόν δ' Αντιμάχοιο Αεοντενς , δζος Άρηος,
Ίππάμαχον βάλε δουρί κατά ζωΟτήρα τνχήβας.
αντις rf

’ εκ κολεοϊο ερυΰϋάμενος ξίφος δ§ν 190
Αντιφάτην μεν πρώτον , επαίξας δί ομίλου,
πλή£ αντοΟχεδίψ, δ δ ’

άρ
’

ύπτιος ονδει ερείϋίΗμ
αυτάρ επειτα Μένωνα καί ’

ίαμενόν καί ’
Ορεϋτην

πάντας επαΰΟντερονς πέλαοε χΙΙονί πουλυβοτείρη.
’
όφρ οί τους ενάριζον άπ εντεα μαρμαίροντα, 195

τόφρ δι Πουλνδάμαντι καί °
Εκτορι κούροι εποντο ,

οΐ πλείΰτοι καί άριΰτοι ϊΰαν , μέμαϋαν δε μάλιΟτα
τείχος τε ρήξειν καί ενιπρήϋειν πυρί νήας,
οι ρ ετι μερμήριζον εφεϋταότες παρά τάγριο,
δρνις γάρ ϋφιν επήλ&ε περηΰέμεναι μεμαώοιν, 200
αίετός υψιπετής, επ άριοτερά λαόν είργων,
φοινήεντα δράκοντα φέρων δνΰχεΟΟι πέλωρον
ζωόν, ετ αΟπαίροντα , καί ουπω λήϋ-ετο χάρμης’

— πεπάλακτο . Λ, 97 f. — δάμασσε
— μεμαώτα , wie Λ, 98 . Gewiss
keine Anspielung auf den Namen
des Damasos.

187 . Ein anderer ’Όρμενος fällt
Θ, 274 , ein Πίλων findet sich nur
hier .

188— 194 . Leonteus tödtet in der¬
selben Zeit fünf Feinde . — Άντιμ .
Zwei andere Söhne desselben fielen
A, 123 ff. — τν/ήσας , treffend ,
gehört zu κατά ζωστήρα , vgl . A,
106 . E, 579 . — αντις führt die
Heldenthaten ein , die er mit dem
Schwerte verrichtet . — Αντιφά-
της. Der Name bezeichnet Gegen¬
sprecher . zu κ, 81 . — αντοαχε -
δίην, wie αντοσχεδόν, cominus ,
Gegensatzvon eminus , zu E, 830.
— ερείσθ-η . zu A, 144 . — Ταμ . καί
Όρ . vgl . 139 , — έπασσυτέρονς . Α,
383. zu Α, 668 .

195— 264 . Zeus erschreckt die noch
am Graben iceilenden Troer unter
Hektor und Puly damas durch ein
Anzeichen , dessen entmuthiyende
Deutung durch Pulydamas Hektor
scharf zurückweist. Sofort über¬

schreiten sie den Graben , um die
Mauer zu zerstören.

195. ol , die beiden, τώ schloss
der Vers hier aus.

196—198 . vgl . 88 ff. Der vier
übrigen Scharen wird nicht weiter
gedacht.

199 . ol weist auf den Relativsatz
196 zurück , zu K, 419 . — μερμή -
ρίζον , bedachten sich . vgl . 59.

200f . ορνις έπήλ&ε, ein Anzei¬
chen war ihnen gekommen
(geworden) . — υψιπετής , stehendes
Beiwort. Andere schrieben υψιπε¬
τής, da sie das Wort irrig für Zu¬
sammenziehung des am Ende des
Verses stehenden erweiterten υψι-
πετήεις hielten. — επ αριστερά,
was für unglücklich galt . vgl . 240 .
v, 243 . — εέργων, abschneidend ,
zur Seite lassend , wie bei Herodot
VII , 43 . 109 άπέργειν steht .

202—207 . φοινήεντα gehtauf die
Farbe , wie δαφοινός B, 308 . vgl .
208 . — Apollonios und Herodian
schrieben hier ausnahmsweise en¬
klitisch αυτόν, zur Andeutung, dass
das Pronomen von εχοντα, nicht von
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χοίρε γάρ αυτόν εχοντα χατά Οτήίλος παρά δειρήν 12

ίδνωθ-είς όπίθον 6 ό’ από έϋ-εν ήχε χαμάζε 205

άλγήϋας όδυνηΟι, μέϋω (Γ ενί κάββαλ’ όμίλω,
αυτός δε χλάγξας πέτετο πνοιής άνέμοιο.
Τρώες (Ϋ ερρίγηθαν, όπως ϊόον αίόλον όφιν
κείμενον εν μεΟΟοιϋι , Διός τέρας αίγιόχοιο.
όή τότε Πουλυδάμας ίλραούν

'Έκτορα είπε παραΰτάς ' 210
"Εχτορ , αεί μέν πώς μοι έπιπλήοϋεις άγορήΰιν
εθϋ·λά φραζομένω, έπεί ουδέ μεν ουδέ έοιχεν

δήμον Ιόντα παρεξ άγορευέμεν, οντ ενϊ βουλή
ούτε ποτ εν πολεμώ, ϋόν δε κράτος αίεν άέξειν
νυν αΰτ έξερέω , ώς μοι δοχεί είναι άριοτα. 215

μή ίομεν Δαναοΐΰι μαχηβόμενοι περί νηών .
ώδε γάρ εχτελέεο&αι όίομαι, εί Ιτεών γε
Τρωΰίν όδ’ όρνις ήλϋε περηϋέμεναι μεμαώοιν,
αίετός υψιπετής, επ’ άριϋτερά λαόν εέργων,
φοινήεντα δράκοντα φέρων όνΰχεΟαι πέλωρον 220
ζωόν άφαρ δ '

άφέηχε , πάρος φίλα οίχι ίχέο&αι,
ονδ ' ετέλεΰΰε φέρων δόμεναι τεχέεαοιν εοίοιν.

κόιρεν abhängig sei . Aber αυτόν
ist unmittelbar mit κόιμεν zu ver¬
binden , doch auch zu εχοντα zu
denken. — ίόνω&είς . Er beugte
sich rückwärts , da er sonst den
Adler nicht erreichen konnte , vgl .
B, 266 . 9, 375 . — κλάγξας , wie K,
276 . — πνοιής άνέμοιο , imWind -
hauclie , so rasch , zu a , 98 . Das
Anzeichen deutete darauf , dass die
Troer die Achaier zwar hart treffen,
aber nicht vernichten , sondern von
ihnen abzulassen genöthigt sein
würden, vgl . Θ , 247 ff. Dem Dichter
diente dies Anzeichen, Hektors Muth
und Vaterlandsliebe ins Licht zu
setzen.

208 f . αίόλος, wie φοινήεις 202 .
— όφιν sprach der Dichter hier
wohl όπφιν . vgl . οκΰπφος neben
οκνφος , Σαπφιό von σοφός oder
σαφής. — μέσσοισι, Τρωσίν, nicht
Neutrum , vgl . H, 383 f.

211 . μοι wird näher bestimmt durch
άγορήαι, Reden (ü,275 ) , als ob άγο-
ρεΰοντι stände .— Oben 80 war Hek-
tor ihm doch ohne weiteres gefolgt.
L 212 — 214 . όήμον, wofür schon bei

Herodot όημότης steht . Man erwar¬
tete eher δήμον, wie B, 198 . δήμος
nennt er sich , insofern nur einer
gebieten darf , alle übrigen gehorchen
müssen. — παρέξ , abweichend ,
von dir , nicht unwahr (xp, 16) . —
άέξειν , εοικεν . Er mehrt seine Kraft ,
indem er ihm unbedingt folgt . —
Die drei Verse sind etwas seltsam .

217 . Pulydamas drückt seine
Ueberzeugung sehr bescheiden aus.
vgl . dagegen A, 212 . — εί έτεόν γε ,
wenn wirklich , wie es gewiss
ist ; wir sagen wenn anders . Als
Vordersatz steht εί δ’έτέον δή ( 233 )
von dem nicht angenommenen Falle .

218 . έπήλ-9-ε haben die Hand¬
schriften (nach 200 ) , aber das i
in όρνις ist lang ( 1, 323 ) . zu Ω, 219.

219 . Irrig lassen gute Handschrif¬
ten den Vers aus .

221 f. Oben 203 — 207 werden hier
nothwendig ins Kurze gezogen, und
zwar so , dass sie der Deutung des
Pulydamas entsprechen . — φίλα,
von seinem Neste . — έτέλεασε
φέρων, trug bis zu Ende , zu ε,
409 . — δόμεναι, Infin. der Absicht .



127

ως ημείς, εϊ πέρ τε πύλας καί τείχος
'
Αχαιών Μ

ρηξόμεϋ -α ο&ένεϊ μεγάλοι, εϊξωοι δ’ Αχαιοί,
ον κοΰμω πα.ρα νανφιν ελενοόμεϋ·

’ αυτά κέλενϋ-α" 225
πολλούς γάρ Τρώων καταλείιρομεν, ονς κεν Αχαιοί
χαλκό δηωΟονΟιν , αμυνόμενοι περί νηών .
ώόε χ νποκρίναιτο ίίεοπρόπος , ος οάφα ϋ -υμώ
είδείη τεράων , καί οι πει & οίατο λαοί.

τον 6 ’
αρ νπόδρα ίόών προΰέφη κορνϋ -αίολος "

Εκτωρ " 230
Πουλυδάμα, Ον μεν ουκέτ εμο

'ι φίλα ταϋτ αγορεύεις "

οίθ ') α καί άλλον μΰθ -ον άμείνονα τοϋόε νοήϋαι .
εί δ' ετεδν δη τούτον από οπουδής αγορεύεις,
εξ άρα δή τοι επειτα d-εοϊ φρενας άλεθαν αυτοί ,
o
'
c κέλεαι Ζηνός μεν εριγδούποιο λαϋεο & αι 235

βουλέων , ας τε μοι αυτός νπεϋχετο καί κατένενΟεν

τύνη δ’ οίωνοίοι ταννπτερνγεοοι κελεύεις
πείϋ -εΰϋ-αι, των οντι μετατρέπομ ονδ ’

άλεγίξω,
εϊτ επί δεξί

’ ϊωΟι προς ηώ τ’
ηέλιόν τε,

εϊτ επ’
άριΟτερά τοί γε ποτί ζόφον ηερόεντα . 240

ημείς δε μεγάλοιο Αιός πειίλώμεϋ -α βουλή,
ος παΟι ϋ-νητοϊΟι καί άϋ-ανάτοιΟιν άνάοοει .

223—227. Auch wir werden so
wenig wie der Adler , dem seine
Beute schlecht bekam, glücklich zu¬
rückkehren . — αντά κέλενϋ-α, wie
αυτήν οδόν , ην περ οι άλλοι (λ, 107.
— Für δηώοονσιν haben gute
Handschriften δηώοωσιν oder viel¬
mehr δηιώοωσιν . — κέν mit dem
Fut . von dem, was unter einer Be¬
dingung (wenn die Achaier die
Troer finden ) gewiss eintrifft . vgl.
Ξ, 102 . — καί oi — λαοί , freie
Verbindung statt καί ω , von der
Folge seiner anerkannten Kennt -
niss . vgl . Ξ, 92 f. Er umgeht es ,
sich selbst geradezu als untrüg¬
lichen Zeichendeuter hinzustellen .
Der gleichfalls anwesende Helenos
heisst Z, 76 οίωνοπόλο)ν οχ αρι-
στος . Aber dieser tritt vom achten
Buche an nicht mehr als Zeichen -
deuter auf.

231—234 H, 357 - 360, wo Ante¬
nor also angeredet wird.

235 f . Das Kelativ schliesst den

Grund an . Hektor bezieht sich auf
des Zeus Botschaft Λ, 192 ff. , worauf
er freilich bei der frühem Mahnung
des Pulydamas (67 ff. ) sich nicht
berufen hatte . — ας, deren Erfül¬
lung. [ Der Ausdruck ist sonderbar ,
und die beiden Verse kaum echt .
H, 360 schliesst sich kein solcher
begründender Relativsatz an . Auf
den Rath des Zeus kommt Hektor
erst 241 .]

237 . τανυπτέρνξ , wie ταννπεπλος ,
neben ταννσίπτερος .

238—240 . τύνη am Anfänge des
Satzes und Verses (sonst nur Z,
262 ) immer mit δή . Dorisch findet
sich neben τύνη (Lakonisch τούνη)
έγώνη (vgl . έγοίν) , bei den Aiolern
τύ, bei den Boiotern τού und τονν .
νη scheint ähnlicher Anhang , wie
im Lat . met . — Dass er darauf
nichts gebe , knüpft sich relativisch
an . — είτε — είτε (A, 65) , hier mit
dem Coni . , wie auch Attisch .

241 —243. Gegensatzzu 237 —240 .
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εις οιωνός άριΰτος, άμύνεοθαι περί πάτρης . «
τίπτε ον δείδοικας πόλεμον και δηιοτήτα;
ει περ γάρ τ άλλοι γε περικτεινώμεθα πάντες 245

νηνΟιν έπ Αργείων, οοι 0 ' ον δέος έβτ άπολέοθαι '

ον γάρ τοι κραδίη μενεδήιος ονδε μαχήμων.
εΐ δε Ον δηιοτήτος άφέξεαι ήέ τιν άλλον
παρφάμενος έπέεΰΟιν άποτρέψεις πολέμοιο,
αύτίκ iμcp υπό δονρι τνπε 'ις από θυμόν όλέοοεις. 250

ώς άρα φωνήΰας ήγηΟατο, το'ι δ' ο.μ εποντο
ηχή θεΟπεοίη . επι δε Ζευς τερπικέραννος
ώρΟεν άπ \Ίδαίων όρέων άνέμοιο θύελλαν ,
ή ρ Ιϋ-νς νηών κονίην φέρει’ ’ αντέ/.ρ

'
Αχαιών

θέλγε νόον , ΤρωΟίν δε καί Έκτ. ορι κνδος όπαζεν . 255
τοχ περ δη τεράεΟΟι πεποιθότες ηδε βίηφιν
ρήγννοθαι μέγα τείχος Αχαιών πειρήτιζον .
κρόοΰας μεν πύργων έρνον και έρειπον επάλξεις,
Οτήλας τε προβλήτας έμόχλεον, ας άρ Αχαιοί
πρώτας εν γαίη ϋέΰαν , εμμεναι εχματα πύργων ' 2ϋ0
τάς οϊ γ ανέρνον , έλποντο δε τείχος Αχαιών
ρήξειν . ονδέ νύ πω Δαναοί χάζοντο κελενθον ,

— Als οιωνός , Vogelzeichen ,
wird hier spöttisch der innere Trieb
bezeichnet . — περί , zum Besten ,
wie 170 , neben dem blossen Gen .
( 155. 179) .

244—246 . Unvermittelt schliesst
sich der spottende Vorwurf der
Feigheit an . — δέος εστί , du
hast zu fürchten , wie έπι δέος
A, 515 .

248 — 250 . Die Rede läuft in die
schärfste Drohung für den Fall aus ,
dass er seihst Zurückbleiben oder
einen Andern abhalten würde , wo das
zweite Glied eigentlich nur parallel
hinzutritt , der Nachdruck auf dem
ersten liegt . In dem Vorwurf wie
in der Drohung spricht sich die
rücksichtloseste Leidenschaft aus ;
denn Feigheit gibt er dem Pulyda -
mas mit Unrecht Schuld. Es gilt
ihm eigentlich nur , die Troer durch
seine Entschiedenheit zum Kampfe
anzufeuern . — έμώ — όλέοσεις. vgl.
A, 433 .

252 f. επί — ώραεν , wie επιδρά*
άνεμον ι, 67 .

255 f. & έλγε, bethörte , indem
er sie mit Zagen erfüllte , vgl . 0 ,
322 . — κνδος όπαζεν , durch sein
τέρας . Die Imperf . im Gegensatz
zum Aorist 253 von der dauernden
Folge . — τεράεσσι , von dem einen
Anzeichen , das sie in dem den
Achaiern feindlichen Winde erkann¬
ten . vgl . Δ, 398 . 408 . Z, 183 .

258 —260 . κρόσσας, die Krag¬
steine , worauf die schützenden
Zinnen (επάλξεις , κρήδεμνα . zu v,
388 ) ruhen . — πύργων von der mit
Thürinen versehenen Mauer , wie H,
338 . — έρνον, έρειπον und έμόχλεον
vom conatus . — στήλα,ι sind die
aus der Erde hervorragenden Stützen
(αντηρίδες ) , auf welchen die Thürme
ruhen . ανέρνον , wollten sie
in die Höhe ziehen , zu A, 459.
— έλποντο δέ bezeichnet den
Grund.

262—264 . κελεν &ον , auf der
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«λλ ot / i Qivolöi βοών φράξαντες επάλξεις μ
βάλλον άπ αύτάων όηίονς υπό τείχος Ιόντας.

αμφοτερω ό Αιαντε χελευτιόωντ επϊ πύργοον 265
πάντοΰε φοιτήτην, μένος ότρύνοντες Αχαιών ,
άλλον μειλιχίοις, άλλον ΰτερεοΐς έπέεΰΰιν
νείχεον, οντινα πάγγυ μάχης μεϋ-ιέντα ϊδοιεν
ώ φίλοι, Αργείων ος τ έξοχος ος τε μεΰήεις
ος τε χερειότερος, επει ούπω πάντες όμοιοι 270
άνέρες εν πολεμώ, νΰν έπλετο έργον άπαΟιν .
xal (Γ αυτοί τόόε που γινώΰχετε . μή τις όπίΰβω
τετράφϋ-ω ποτ 'ι νηας όμοχλητήρος άχούόας,
άλλα πρόΰβω ϊεΰϋ -ε χαί άλλήλοιϋι χέλεϋθ-ε,
αϊ χε Ζευς δώηΟιν

’
Ολύμπιος άοτεροπητής 275

νειχος άπωΰαμένονς όηίονς προτϊ άβτν δίεθϋ·αι .
ώς τώ γε προβοώντε μάχην ωτρννον Αχαιών,

τών ό ’
, ώΰτε νιφάδες χιόνος πίπτωϋι ϋ-αμειαί

ηματι χειμερίω, οτε τ ώρετο μητίετα Ζεύς
νιφέμεν, άνϋροΐποιΟι πιφαυΰχόμενος τά ά χηλα' 280

Mauer . — ρίν .—φράξαντες, nach -
demsiedurchdi e(vorgehaltenen)
Schilde verschanzt hatten ,
vgl P, 268 . ~ βοών tritt hinzu, wie
N, 406 . vgl . P, 389 . Ψ, 324 . — υπό
τείχος ίόντας, die an die Mauer
kamen ( Λ, 181 f.) , um sie zu
stürmen , und daran heraufklettern
wollten . Bezeichnender wäre wohl
επϊ τείχος , vgl . 308 . 375 .

265—289 . Die beiden Aias ermun¬
tern die Achaier zum Kampfe , der
zunächst unentschieden bleibt .

267 f. Zu μειλιχίοις ist aus νεί-
κεον ein allgemeines Zeitwort , wie
ωτρννον, zu denken, vgl. A, 232 f.
240 ff. — στερεός , hart , streng ,
nur hier , wie ähnlich χαλεπός ( Ψ,
489) , αισχρός, έκπαγλος , όνείΰειος,
χολωτός u . a . — Die Rede beginnt
ohne weitere Einführung 269 , wie
A, 15 ff. zu Δ , 303 . I , 171 .

269 —271 . os tritt nach , wie Z,
118 , Ψ, 554 . — μεσήεις , gleich
μέσος, eigentlich zu den Mitt¬
ler n ge hö reu d . vgl . φαιόιμόεις ,
όξνόεις. — ονπω . zu Γ , 306 . —
έπλετο έργον, es gilt Anstren -

Ilias II . 2. Aufl.

gung . vgl . 412 . 416 . Zum Imperf.
zu A, 418 . 11, 60.

272 f . μ ή τις . Die Folgerung
schliesst sich asyndetisch an. — τε¬
τράφϋ -ω, seigewand t .—ποτί , nicht
προτί , haben die besten Handschrif¬
ten , umgekehrt 276 , wo der Vers
durch προτί einen kräftigem Abfluss
erhält .—όμοκλητήρ ( Ψ,452), hiervon
dem zur Flucht Mahnenden , nicht
von dem zum Kampfe Aufrufenden.

274—276 . κέλεαϋε , πρόααω (W-
ϋαι . — et κε Ζευς . vgl . Z, 526 ff.
— Ζευς Όλ. zu A, 502 ._

— νείκος
steht statt πόλεμος, μάχη im An¬
fänge des Versfusses . vgl . 348 . zu
Δ, 444 . N, 201 .

277 . προβοάν nur hier , πρό ver¬
stärkt . zu I, 452 . Bei Herodot und
den Attikern avaßoäv , selten έκβ oäv.

278—280 . τών geht auf Achaier
und Troer zugleich. Zum Bilde,
dessen Vergleichungspunkt in ϋα-
μειαί (278 . 287 ) liegt , vgl . 156 ff.
— πιφ ., offenbarend , vgl . 0,97 .
— τά 8 κήλα, dieMacht seiner
Geschosse , τα ά, wie Σ , 451 . zu
A, 185 .

99
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κοιμήβας <f ανέμους χέει έμπεδον, δφρα κάλυψη 12

υψηλών όρέων κορυφάς και πρώονας άκρους
και πεδία λωτοΰντα καϊ άνδρών πίονα έργα,
καί τ έφ άλδς πολιης κέχυται λιμέϋιν τε και ακταίς,
κΰμα δέ μιν προΰπλάζον ερύκεται , άλλα τε πάντα 285
είλΰαται κα&ύπερ$ , οτ επιβρίΰη Διός όμβρος'

ως των άμφοτέρωΰε λίίίοι πωτώντο Βαμειαί,
αί μεν άρ ές Τρώας, αί δ' εκ Τρώων ές Αχαιούς ,
βαλλομένων το δε τείχος υπέρ παν δοΰπος ορώρει.

ουδ’ αν πω τότε γε Τρώες καί φαίδιμος
'Έκτωρ 290

τείχεος έρρήξαντο πΰλας καί μακρδν οχήα ,
εΐ μη άρ υιόν εόν Σαρπηδόνα μητίετα Ζευς
ώρΰεν έπ ΪΑργείοιβι, λέονί)· ώς βουΰίν έλιξ,ιν .
αυτίκα δ ’ άβπίδα μεν πρόΰϋ·

’
έϋχετο πάντοο έίϋην,

καλήν , χαλκείην, έξήλατον, ήν άρα χαλκεύς 295
έίςέλαβ , έντοΰϋ-εν δε βοείας ράψε ϋ-αμειάς
χρυΰείης ράβδοιΰι διηνεκέΰιν περί κύκλον,
την άρ ο γε πρόΰϋ-ε όχόμενος, δύο δοΰρε τινάΰΟων,

281—286 . Weite Ausführung ei¬
nes einzelnen Schneefalls, der Berg
und Feld bedeckt , bis zur Meeres¬
küste sich ausdehnt und weithin
alles umhüllt. — κοιμάν , übertragen
[Π, 524 ) , wie εύναν ( g , 384 ). —
χέει , χίονα . vgl . TT, 385 . — άκρος
ist stehendes Beiwort von πρών,
Hügel ( Θ, 557 . P, 747 ). — πεόία ,
mit Längung der Endung in der
Arsis. — λωτοΰντα , kleeig , wie
τιμήντα Σ, 475 (vgl . B, 776 ) . —
καί τε schliesst das zweite, wie τε
285 das dritte Glied an .— κέχυται ,
χιών, worauf μιν sich bezieht . —
προσπλάζον , widerschlagend .
— ίρνκεται , nur hier medial. Die
aufgeregte Meerwelle allein ist stär¬
ker als der Schneesturm. — αλ).α
τε πάντα , alles auf Erden . — ότ
— όμβρος . E, 91 . όμβρος, imber ,Schauer , hier vom Schneewetter.

289 . βαλλομένων , die auch
seihst getroffen wurden ( 152.
339 ) , gehört zu τών.

290—330 . Sarpedon regt den
Glaukos auf ; beide gehen mit ihren
Lylciern auf die Mauer zu. Wie
beide (vgl . 101 ff. ) über den Graben

gekommen, wird eben so wenig wie
von Paris , Helenos , Aineias n . a .
(vgl . 93 ff.) bemerkt .

290 . vgl . 261 f. und 121 .
292 f. In Wirklichkeit erfolgt

eine den Troern günstige Wendung
erst , als Hektor diese 436 ff anruft .
Sarpedons Heldenmuth , der hier
von Zeus erregt wird , führt nur zu
vorübergehender Notli der Achaier .
Der angedeutete Vergleich geht auf
die Kampfbegier. — λέονΨ ώς . Es
wird wohl hier , freilich sehr kühn ,θ-νμός gedacht , da Ζευς unmöglich
als Subiekt gelten kann . — ßovaiv ,
έπώρσεν .

294 — 297 . πρόοϋ·’ έσχετο (vgl .
298 ) , hielt vor sich . vgl . E, 300 .
— καλ., χαλκ . zu I, 187 . — έξέλαα’
las Zenodot ; Aristarch , der εξήλα-
τον schrieb , ήλασεν. vgl . Ilerod . I ,
50 ημιπλίνϋια εξ αντον χρυσόν
έξήλαννε.— Zum erklärenden Rela¬
tivsatze zu Λ , 847 . - χρυσ . ραβί .,auf Goldstäbe , vgl . Θ , 193 . —
— περί κύκλον, um die ( innere )
Rundung herum .

298 . Mit τψ άρα wird 294 auf¬
genommen. — δύο δοΰρε. zu Γ, 18.



βή ρ Ιμεν, ωϋτε λιων ορεϋίτροφος , ος τ έπιδευής
δηρόν εη χρειών, χέλεται όέ ε ϋ-υμός άγήνωρ
μήλων πειρήϋοντα χαι ες πυχινόν δόμον έλ&εΐν
εϊ περ γάρ χ ευρηΟι παρ αυτόφι βώτορας άνδρας
6νν χνοϊ χαι δονρεΰΰι φυλάΰΰοντας περί μήλα,
ον ρά τ άπείρητος μέμονε Οταϋμοίο δίεοϋαι,
αλΐ ο γ άρ ή ήρπαξε μετάλμενος ήε χαι αυτός
εβλητ εν πρώτοιοι ϋ·οής από χειρός αχοντι ’

ως ρα τότ αντί&εον Σαρπηδόνα ϋ-υμός άνήχεν
τείχος επαίξαι διά τε ρήξαΰϋαι επάλξεις ,
αντίχα δε Γλανχον προΟεφη, παϊδ ' 'Ιππολόχοιο·

Γλαυκέ, τί ή δή νώι τετιμήμεϋ &·α μάλιΰτα
εδρη τε χρέαϋίν τε Ιδε πλείοις δεπάεΟΰιν
εν Λυχίη , πάντες δε ϋ-εους ως εΐοορόωΟιν ;
χαϊ τέμενος νεμόμεθϋ -a μέγα Ξάνϋ-οιο παρ όχι)·ας,
καλόν φνταλιής και άρουρης πυροφόροιο .
τώ νυν χρή Λνκίοιοι μέτα πρώτοιΰιν εόντας
εοτάμεν ήδε μάχης κανΰτείρης άντιβολήοαι ,
όφρα τις ώδ3

ειπη Αυκίων πόκα ϋ-ωρηχτάων
ου μάν άχληείς Λυκίην χάτα ρανέουΟιν
ήμέτεροι βαΰιλήες, εδουοί τε πιονα μήλα
οίνον τ εξαιτον μελιηδέα, άλϊ άρα χαϊ ϊς
έΰϋ-λή, έπεϊ ΑυκίοιΟι μέτα πρώτοιοι μάχονται,
ώ πέπον, εί μεν γάρ πόλεμον περί τόνδε φυγόντε

Μ
300

305

310

315

320

Er muss also einen Speer in der
rechten Hand neben dem Schild ge¬
tragen haben .

299—806 . Der Vergleichungs -
punkt liegt in dem Muthe , der sich
durch nichts abhalten lässt . — ος κε
{E, 481 ) bezeichnetewenn einer .—
κέλεται — ελϋεΐν (ζ; 133 f. , wo nur
κέλεται όέ έ γαοτηρ steht) wird
302— 306 weiter ausgeführt . — av -
τόφι, αντοΐς. zu Λ, 44 . — άπείρη-
τος, hier ohne Angriff (vgl . 301 ).
Aehnlich ß, 170 . — μέμονε , will .
— οταϋμοίο , wofür ano οταϋμοίο
P, 110. vgl . E, 140 . — ή μιρπαξε
— αχοντι . vgl . A , 410 . —μετάλμενος.
zu A, 421 . — έβλητ — αχοντι . A ,
675 , wo έν πρώτοιοι passender steht .

310 f . vgl . Θ, 161 f . — τί ή όή,
wie τί ή όέ Ξ, 264 .

312 . ϋ-εονς ώς είαορ . vgl . Ε, 78.
1, 155 . 302 f.

313 f . vgl . Ζ, 194 f . — νέμεσϋαι ,
inne haben .

315 f . Δ, 341 f . beginnen die Verse
αφωιν μέν τ έπέοιχε μετά.

317 f . πόκα ϋωρ . , Beiwort der
Troer Ο, 689 . 739 (in beiden Stellen
nach einem Vokal ) , wie ϋωρηκτης
allein Φ, 277 . vgl . Φ, 429 . —

άχληείς , adverbial gefasst. Aus
άκλεεϊς sollte άκλειεΐς werden , wie
άχλειως aus άκλεως, aber ein
doppeltes ει ist unstatthaft ; in die¬
sem Falle wird das erste immer
zu η.

320 . Zu οίνον ergänzt sich πίνου -

οιν. vgl . zu 267 . — έξαιτος , aus¬
erlesen , eximius , zu ß, 307.

322 . Daran schliesst sich die
9*
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αίει όή μέλλοιμεν άγήρω τ ά&ανάτω τε 12

εϋ6εϋ& , οντε χεν αυτός έν'ι πρώτοιΰι μαχοίμην
ούτε κε 6ε ΰτέλλοφι μάχην ές κνόιάνειραν 325
νυν ό\ εμπης γάρ χήρες εφεΰτάϋιν ίίανάτοιο

μνρίαι, άς ονκ εΰτι φυγείν βροτόν ονό ' νπαλύξαι ,
ϊομεν, ήέ τω εΰγος όρέξομεν ήέ τις ήμίν.

ως εφατ , ονόε Γλαύκος άπετράπετ ονό ’ άπίΟηϋεν
τώ 3 ’ ίί) νς βήτην, Λυχίων μέγα εϋ -νος άγοντε . 330

τους όε Ιόών ρίγη6 νιος Πετεώο ΜενεΟϋ-εύς '

τον γάρ όή προς πύργον Ίϋαν χαχότητα φέροντες.
πάπτηνεν ό * άνά τείχος Αχαιών, ει τιν ιδοιτο
ηγεμόνων, οΰτις οι άρήν ετάροιϋιν άμύναι'

ες ό *
ενόη6 Αϊαντε όύω , πόλεμόν άχορήτω, 335

εΟταότας, Τενκρόν τε, νέον χλιοίηΟεν ιόντα,
εγγνϋ-εν. άλλ’

ονπως οι εην βώΰαντι γεγωνεϊν
τόΰΰος γάρ χτύπος ήεν , άντή ό’ ονρανόν ιχεν,
βαλλόμενων Οαχέων τε χα'ι ιπποκόμων τρνφαλειών
και πνλέων π &ΰαι γάρ επφχατο ' το 'ι όε κατ αντάς 340

merkwürdige Begründung , dass sie
doch dem Tode nicht entgehen
können , vgl . Z, 487 ff. — περί —
φνγόντε. In dem auch prosaischen
περιφενγειν verstärkt περί den
Begriff, wie in περιφράζεσβ -cu, περι -
μηχανααί)·αι , περικεΐσϋ-αι, περική-
δεσβ-αι.

326 f. εμπης , stark betheuernd,
doch , wie Ω, 522 . — έφεστασιν,
von feindlichem Bedrohen. Anders
παρέστηκε Π, 853 . — κήρες 9-ανά -
τοιο , hier von der Todesart, wie
l , 411 , gewöhnlich umschreibend ,
vgl . B, 302 . A, 332 .

328 . Vor ήέ wirdein πειρώμενοι
gedacht , ähnlich wie vor αΐ κε (A,
207 ) . > ( >330f . απετραπεί )· , etwa entzog
sich , wird durch das geläufige
ov<? άπίϋ-ηοεν erklärt . — άγοντε,
entsprechend dem τώ , obgleich sonst
am Ende des Verses meist der kon¬
sonantisch auslautende Plural steht ,
zu N, 200 .

331—377 . Menestheus ruft die
beiden Aias und Teukros zu Hülfe,
als Sarpedon auf dessen Thurm los¬

geht . Her Telamonie r Aias und
Teukros finden diesen in grosser
Noth.

331 . ΜενεσΟ-ενς . vgl . B, 552 ff.
Δ, 327 ff.

333 f. τείχος hat hier Bekker
statt des überlieferten πύργον her¬
gestellt . Wollte man πύργον für
Schar nehmen , wie A, 334 . 347 ,
so würde der Sing, wenig passen
und der verschiedene Gebrauch des
Wortes in zwei auf einander fol¬
genden Versen äusserst anstössig
sein. — άρή, Leid , Unglück ,
Verderben , zu/ ?, 59 . — oi — έτά-
ροιαιν. Die Dative in verschiedener
Beziehung, zu A, 219 .

335 . ες — ένόησεν ( vgl . Ω, 700 ) ,
ähnlich wie εΐσιόε .

336 . Teukros war am vorigen
Tage von Hektor schwer verwundet
worden, vgl . Θ, 322 ff. Auch Sar¬
pedon hatte eine schwere Wunde
im Schenkel erhalten (E, 660 — 698 ) .

340 f. επφχατο kann nur Plur .
zu ίπφχετο sein , wie τετενχαται ,
τετενχατο , όέχαται u . ä . Es ist
von mehreren Thoren die Rede , da
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ίθτάμενοι πειρώντο βίη ρήξαντες έθελϋ-είν . Μ
ahpa δ έπ ΑΙαντε προΐει χήρνκα Θοώτην
ερχεο, δϊε θοώτα , Βίων Αϊαντ ε κάλεθθον .
αμφοτέρω μεν μάλλον δ γάρ κ οχ άριθτον απάντων

είη, επεί τάχα τηδε τετενξεται αίπνς ολεθ-ρος · 345
ώόε γάρ έβριθαν Αυκίων άγοί, οϊ τδ πάρος περ
ζαχρηείς τελέϋ·ονθι κατά κρατεράς νθμίνας ,
εί όέ 6φιν καί κείϋ -ι πόνος καί νείκος ορωρεν ,
αλλά περ οίος ίτω Τελαμωνιος άλκιμος Αίας ,
καί οι Τενκρος άμ εθπέθϋ -ω τόξων εύ είδώς . 350

ως εφατ ' ον0 *
άρα οι κήρνξ απίϊΨηθεν άκονθας ,

βή δε ϋ-έειν παρά τείχος Αχαιών χαλκοχιτώνων .

οτή δε παρ Αίάντεθθι κιών , είίίαρ δε προθηνδα '

Αϊαντ , Αρχείων ήγήτορε χαλκοχιτώνων ,
ηνώγει Πετεώο διοτρεφέος φίλος υιός 355
κεΙΟ ϊμεν , όφρα πόνοιο μίνυνθ -ά περ άντιάϋητον .

αμφοτέρω μεν μάλλον ο γάρ κ όχ άριϋτον απάντων

είη , επεί τάχα κεϊ&ι τετενξεται αίπνς όλε &ρος'

ώδε γάρ έβριθαν Αυκίων άγοί , οϊ το πάρος περ
ζαχρηείς τελέϋ-ουθι κατά κρατεράς νθμίνας . 360
εί δε καί ένϋ-άδε περ πόλεμος καί νείκος ορωρεν,
αλλά περ οίος ίτω Τελαμωνιος άλκιμος Αίας ,
καί οι Τεΰκρος άμ έθπέθϋ-ω τόξων εϋ είδώς .

ώς εφατ , ονδ' άπίϋ -ηθε μέγας Τελαμωνιος Αίας ,
αντίκ ’

Οιλιάδην έπεα πτερόεντα προθηνδα ' 365
Αίαν , θφώι μεν αν&ι, θν καί κρατερδς Ανκομήδης ,

π&σαι hier unmöglich als ganz
gefasst werden kann , wie e3 auch
nicht B, 809 . Θ, 58 steht . Die bei¬
den Verse sind eingeschoben , wie
oben 175—181.

342 f . Dass hier Zenodots Lesart
Αϊαντε , nicht Αϊαντα, richtig ist,
zeigen schon 335 . 354 f . Bei Αίαντε
steht gewöhnlich δνω , aber nicht
immer ( vgl . 354 . N, 46 . P, 531 ) ,
wie auch Αϊαντες , Αίάντεοσιν ohne

gebraucht wird . — Der Name
des Herolds (vgl . Θόων ) ist bezeich¬
nend . vgl . ιδιώτης , μονωτής , πα¬
τριώτης. Unbegreiflich ist es , wie
man in 9-έων ( Z, 54 . 394 ) eine An¬
spielung auf den Namen Θοώτης

hat wittern wollen . — Zum Asyn¬
deton zu A, 323 .

344 . μάλλον , mögen eher (lieber )
kommen ajs einer allein .

346 f. ώδε εβρ ., so stürmten
an . vgl . 414 . P, 512 . — πάρος mit
dem Praesens , zu A, 553 . — ζαχρη -
εΐς. zu E, 525 .

353 . vgl . A, 273 . — εί&αρ , so¬
gleich . zu E , 337 .

355 f . ηνώγει , νμέας , mit Bezug
auf die vergangene Zeit des Auftrags .
— πόνοιο — άντιάσητον . πόνος vom
Kriege , vgl . 368 .

366 . Ανκομήδης , wohl der I, 84
(vgl . T, 240 . auch P , 345 ff.) ge¬
nannte Sohn des Kreion .
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εόταότες Δαναούς ότρννετον Ιφι μάχεΰ&αϊ 12
αντάρ εγώ χεΐΰ είμι χαί αντιοω πολεμοιο ,
αίψα (Ϋ έλενΰομαι αντις, έπήν εν τοίς επαμννω.

ως αρα φωνήΰας άπέβη Τελαμώνιος Αϊας , 370
χαί οί Τεΰχρος αμ ήε , χαΰίγνητος xal όπατρος'

τοίς 4 ’
άμα Πανδίων Τενχρον φέρε χαμπνλα τόξα,

εντε Μενεΰϋ-ήος μεγα&ΰμου πύργον ϊχοντο
τείχεος εντός Ιόντες , επειγομένοιοι 4 ’ ϊχοντο,
οί ό’ επ επάλξεις βαΐνον έρεμνή λαίλαπι ίοοι , 375
ϊφίΗμοι Λνχίων ηγήτορες ήδε μέδοντες "
ΰνν δ’

έβάλοντο μάχεθϋ·αι εναντίον, ώρτο δ αυτή .
Αϊας δε πρώτος Τελαμώνιος άνδρα χατέχτα,

Σαρπήδοντος εταΐρον ,
‘Επιχλήα μεγάίΐνμον,

μαρμάρω όχριόεντι βαλών , ό ρα τείχεος εντός 380
χείτο μέγας παρ επαλξιν υπέρτατος· ουδέ χέ μιν ρέα
χείρεοο άμφοτέρης έχοι άνήρ , ονδε μίΟί ηβών ,
οίοι νυν βροτοί είθ ' 6 δ>

άρ νψόίλεν έμβαΧ άείρας .
ϋ-λάΰΰε δε τετράφαλον χννέην, ΰνν δ’ όϋτε άραξεν
πάντ άμυδις χεφαλής ’ ο δ’

άρ αρνευτήρι έοιχώς 385
χάππεο άφ υψηλού πύργον, λίπε 4 ’ όΰτέα ίΐνμός.
Τεΰχρος δε Γλαΰχον, χρατερόν παίδ 3 Τππολόχοιο,
ίώ έπεΰΰνμενον βάλε τείχεος νψηλοιο,
ή ρ ιδε γνμνω &έντα βραχίονα, πανϋε δε χάρμης.
άψ δ ’ από τείχεος άλτο λαϋ -ών , ϊνα μή τις Αχαιών 390
βλήμενον άϋρήΰειε χαί ενχετόφτ έπέεϋΰιν .

868 . άντιόω , niclit Fut ., das άν-
τιάοω lautet ( 356 ) . zu a, 25 .

371 . ήε statt ψε oder ήει nur
liier. — όπατρος . vgl . Λ, 257 . zu Θ, 284 .

372 . Pandion kommt nur hier vor.
— καμπύλα , zu K, 333 .

374 f. Das parenthetische έπειγ .
d’ ϊκοντο tritt mit besonderer Leb¬
haftigkeit ein . Der Nachsatz schliesst
gleichfalls mit di' an. — λαίλαπι ίσοι.
vgl . Λ, 747 .

377 . σνν — έβάλοντο , sie ka¬
men zusammen , vgl . 181 .— εναν¬
τίον , gegeneinander , einander
gegenüber , gehört zu μάχεσ &αι . vgl .
II, 565 .

378 — 435 . Glaukos wird verwun¬
det, den Sarpedon schütztZeus. Weder
die Lykier noch die Achaier weichen .

378 f. ανδρα, wie A , 92 . 738 . 745 .
— Σαρπήδοντος ( Ψ,800 ) ,Σαρπήδοντι
( 391 ) am Anfänge des Fusses statt
Σαρπηδόνος , Σαρπηδόνι .

381 . παρ
’ επαλξιν , bei der Zinne ,

nach innen ; es war der höchste aller
unter der Zinne befindlichen Steine .

383 . οίοι— είσ . zu A, 272 . —
έμβαλεν , οί (Επικλήι ) . — άείρας
steht für sich allein.

384 f. τετράφαλον . zu E, 743 . —
σνν—άραξε, zerschmetterte . —
Die Vergleichung enthält keinen
Spott .

388 . έπεσα , τείχεος , wie II, 511 f.
Der Gen . , wie bei έπα 'ίααειν . — ίώ
gehört zu βάλε . — γνμνωΐΐέντα ,
vom Schilde, vgl . Π, 312 .
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Σαρπηδονχι δ αχός γένεχο Γλαύκον άπιόνχος ,
αντικ επεί χ ενοηΰεν όμως ό * ον λή&εχο χάρμης,
αλΐ ο γε Θεϋτορίδην Αλκμάονα δονρϊ χνχήϋας
vv 's , εκ δ ’ εϋπαβεν έγχος- δ δ’

εϋπόμενος πέΰε δονρϊ 395
πρηνής , άμφϊ δέ οι βράχε χενχεα ποικίλα χαλκώ.
Σαρπηδών δ ’

άρ έπαλξιν ελών χερΟΪ ΟχιβαρήΟιν
ίλχ ' ή δ“ έϋπεχο πάΰα διαμπερές, ανχάρ ύπερ &εν
χείχος έγνμνώϋ -η , πολέεϋΰι δε ϋ-ήκε κέλενϋον .
χδν δ ’ Αίας και Τενκρος δμαρχήβανίύ δ μεν ιω 400
βεβλήκει χελαμώνα περ

'ι ϋχή &εΟΟι φαεινόν
άΰπίδος άμφιβρόχης' άλλα Ζενς κήρας άμννεν
παιδδς έον, μή νηυοίν έπι πρνμνήΰι δαμείη'

Αίας δ ’ άΰπίδα ννξ,εν έπάλμενος , ονδε διαπρό
ήλνϋ-εν εγχείη , ΰχνφέλιξε δέ μιν μεμαώχα. 405
χώρηοεν δ'

άρα χνχ & δν επάλςιος ' ονδ * ο γε πάμπαν

χάζεχ , επεί οι ϋνμδς έέλπεχο κνδος άρέθϋ·αι . ■
κέκλεχο δ ’ άνχι &·έοιθιν ελιξάμενος Ανκίοιΰιν
ώ Ανκιοι , χί χ άρ ώδε μείΗεχε ϋ-ονριδος αλκής ;
άργαλέον δέ μοί έΰχι καί ΙφίΠμιο περ έόνχι 410

392 f. ΓΧ, άπιόντος, dass Glau¬
kos sich entfernte . Ygl . a , 458 .
Π, 581 . — επεί τε . zu A , 87 . —
Da όμως bei Homer nicht den¬
noch heisst (zu X, 565 ) , so hat
man όμως schreiben wollen und sehr
gezwungen erklärt , doch in glei¬
cher Weise (wie früher ) , zu y ,
405 . Lehrs vermuthete o 4’ ονδ’ ώς.
Im Anfänge des Verses findet sich so
di.X' ονδ’ ώς, was auch hier stehen
konnte . — Χηϋ-ετο γάρμης, wie 203 .

394 f, ΆΧκμάων, wie Μαχάων,
Άπιαάων. ΆΧκμαίων findet sich o,
248. — Thestor heisst auch des
Kalchas Vater (zu A, 69 ) . Ein Troer
II, 401 . — εαπόμενος δονρϊ, durch
die Kraft des Stosses . vgl . N, 570 ,
wo εαπόμενος allein steht .

397. έπαΧξιν , gerade da, wo Alk-
maon herabgestürzt war. — ατιβα -
ρός, stehendes Beiwort der Männer¬
hand , wie βαρύς (A, 235 ) . zu δ,
506. ψ, 6 .

399 . ί)ήκε, τείχος γνμνωίΐέν .
400 f. Zur Theilung des Subjekts

vgl . H, 306 f.

403 . άμννεν . zu d , 11 . — Sarpe¬
don fällt Π, 431 ff. in der Ebene
durch Patroklos .

404 f . vgl . H , 260 f. Auch hier
lasen gute Handschriften ή δέ statt
ονδέ. δέ leitet hier den Gegensatz zu
ονδέ ein ; den Satz mit ονδέ darf man
nicht parenthetisch fassen ( „ ohne
durchzudringen “) , sondern έγχείη
ist auch Subiekt zu στυφέΧιξε (e r-
s chütte rte ).

406 . ονδέ πάμπαν , aber durch¬
aus nicht , wie y, 143 . zu π , 375 .

410 f. τί τ άρ, und was doch ?
nicht τί γάρ , w a s d e η η ? Er kniipft
an das an , was er sieht , an das Zu¬
rückweichen der Lykier . ρηξαμένψ
(τείχος ) enthält den Hauptbegriff.
— παρά νηνσί , statt des gewöhn¬
lichen παρά νηας dem l ^erse zu
Liebe ; freilich ist an sich der Dativ
bei παρά eben so möglich , wie bei
Zeitwörtern der Bewegung (N,
617 ) . Eigentlicherwartete man den
Weg zu den Schiffen , aber
Sarpedon hat schon das Weitere
im Sinne.
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μοννω ρηξαμένφ θέοθαι παρά νηνΟι χέλενθον . 12

αλί . εφομαρτεΐτε - πλεόνων δε τοι εργον άμεινον .
ως εφαϋ· ' οι δε ανακτος υποδείϋαντες δμοκλήν

μάλλον έπέβριοαν βονληφόρον άμφϊ ανακτα .
ΆργεΙοι δ '

ετέρωθεν έκαρτνναντο φάλαγγας 415

τείχεος εντοΰθεν . μέγα δε ΰφιϋι φαίνετο εργον
ούτε γάρ ϊφθιμοι Λνκιοι Δαναών εδνναντο

τείχος ρηξάμενοι θέΰϋαι παρά νηυοι κελενθον ,
ούτε ποτ αίχμηταϊ Δαναοί Ανκίονς εδνναντο
τείχεος άφ ώοαοθαι , έπεί τά πρώτα πέλαΰθεν . 420
αλί ωΰτ άμφ ονροιΰι δν άνέρε δηριάαϋθον ,
μετρ εν χερών εχοντες , έπιξύνω εν αρονρη,
ω τ ολίγη ένί χώρη έρίζητον περί ϊΰης,
ως άρα τους διέεργον επάλξιες ' οι δ 3

νπερ αντιιόν
δήονν άλλήλων άμφί ΟτήθεΰΟι βοείας 425
άϋπίδας ενκνκλονς λαιϋήιά τε πτερόεντα .
πολλοί δ’ ουτάζοντο κατά χρόα νηλέι χαλκώ,
ημεν οτεορ Οτρεφθέντι μετάφρενα γυμνωθείη
μαρναμένων , πολλοί δε διαμπερές άοπίδος αυτής .
πάντη δή πύργοι καί επάλξιες αϊματι φωτών 430
έρράδατ αμφοτέρωθεν , από Τρώων καί Δχαιών .

412 . Da εργον das Digamma hat ,
so ist δέ: wohl später eingeschoben
(vgl . N, 115) , oder es stand ur¬
sprünglich δέ τε .— εργον. zu 271 .
— αμεινον, potius , von der Wirk¬
samkeit.

414 . έπέβριοαν . vgl . 346 . — άμφϊ
ανακτα , έόντες . — Statt ανακτα
sollte eigentlich μιν stehen .

415 . Λ, 215 .
416 . δέ leitet die Folge ein (und

d a ) , αφιοι geht auf beide Theile ,
weshalb nach έντοσ&εν kein blosses
Komma stehen kann . — φαίνετο .
zu A, 734 .

420 . Der Gen . hei äip, wie hei
πάλιν Σ , 138. η , 143.

421—423 . Der Vergleichungspunkt
liegt im nahen Zusammenstehen der
Streitenden . Es handelt sich um die
gleiche Theilung (περί ϊαης) eines
gemeinsamen Grundstückes ; über
die eigentliche Scheidelinie ( ονροι,
wie der Sing . Φ, 405) können sie

sich nicht vereinigen. Beide stehen
bei der Stelle , die sie als Grenze
angeben , ganz nahe hei einander ,
— ολίγη χώριχ, nicht όλίγιο χώρω ,
las mit Recht Zenodot , wie P, 394 .
χώρος ist Ort , χωρη Raum ,
Stelle , Fleck , zu π , 352 . φ, 366 .

424 . ως , in so geringer Entfer¬
nung . Der eigentliche Vergleichungs-
punkt tritt erst im zweiten Satze
ein . ως νπερ επάλξεων , αί τους
ΰιέεργον, δήονν ασπίδας .

425 f. Ε, 452 f.
427 — 429 . κατά χρόα, Gegensatz

zu den Schilden (425 f.) . — γνμ -
νωθ· ., wie 389 . — μαρν . hängt von
ότεω ab . — πολλοί δέ , mit abwei¬
chender leichterer Wendung für
ήδ

' οτεω διαμπ . άοπίδος αυτής
(durch den deckenden Schild selbst )
χαλκός έλ&οι .

431 - 432 . έρράδατο, vom Stamme
ραδ, sprengen , wovon ράσοατε
(u, 150) . ραίνειν ist aus ράδ-νειν



137

alt ου (Γ ώς έδνναντο φόβον ποιήοαι Αχαιών , μ
alt έχον, ωΟτε τάλαντα γυνή χερνήτις αληθής ,
ή τε οταδμδν έχονΰα χαϊ εϊριον άμφ 'ις άνέλκει
Ιϋάζουθ\ ϊνα παιοϊν άειχέα μιοδόν άρηται. 435
ώς μεν τών επι Ιοα μάχη τέτατο πτόλεμός τε ,
πριν γ οτε δή Ζευς χΰδος υπέρτερου

"
Εχτορι δώκεν

Πριαμίδη, ος πρώτος έΰήλατο τείχος Αχαιών .
ήυΰεν δε διαπρνΟιον , Τρώεΰΰι γεγωνώς '

όρννΟδ \ ίππόδαμοι Τρώες , ρήγνυαδε δε τείχος 440

Αρχείων , χαι νηνΟιν ένίετε δεοπιδαες πυρ .
ως φάτ έποτρννων οι 3’ οναΟι πάντες άχουον ,

ιδυοαν <3
’ έπι τείχος άολλέες. οι μεν έπειτα

κροΟΰάων επέβαινον άχαχμένα δονρατ έχοντες ,
"Εκτωρ δ ’ αρπάξας λσ.αν φέρεν, ος ρα πνίάων 445

εϋτήχει πρόοδε , πρυμνόν παχύς , αντάρ νπερδεν
οξύς έην τον δ’ ον χε δΰ άνέρε δήμον άρίοτω

entstanden , wie καιννναι aus καδ-
ννναι . Den ausgefallenen Konso¬
nanten ersetzt die Hebung des Vo¬
kals . — ίδνναντο , Ανχιοι . - φό¬
βον ποιήααί , φοβήσαι . — έχον,Αχαιοί
καί Ανχιοι .

433 . ώστε , so gleich , wie . —
τάλαντα , lances , wie Θ, 69. Es
ergänzt sich έχει . - χερνήτις , eine
Arbeiterin , die von der Arbeit
ihrer Hände lebt (vgl . χειρογάατωρ ,
άποχειροβίωτος ) . χερνήτης scheint
Weiterbildung von einem χερνός
Handarbeiter (von χειρ , zu 70) ,
wie γυμνής von γυμνός . — άληδής ,
redlich .

434 f. Sie wiegt das Gesponnene
genau, damit sie nicht zu viel gebe,
sondern noch ihren Lohn für ihre
Mühe habe. — αταδμός , das auf die
eine Schale gelegte Gewicht . Ge¬
wichtsteineheissen ^ρΟΧονσηκώματα ,
hei den Römern pondera . Herodot
hat αταδμός in der Bedeutung von
pondus und libra .— άμφίς άνέλ-
χει , an beiden Seiten heraufzieht ,
indem sie die Wage in der Mitte in
die Höhe hält . — Ισάζουσα, von der
Absicht . — άειχής gering , Gegen¬
satz von αγλαός , vgl. ovx aείχε
άποινα ii , 594 .

436—471 . Hektor ermuntert die
Ilias II . 2. Aufl.

Troer, sprengt dann das Thor durch
einen gewaltigen Steinwurf und
springt herein; die Troer folgen ihm
oder übersteigen die Mauer .

436 f. Aehnliche Wendung , wie 290
ff. — μεν τών , des Verses wegen statt
τώνμέν. —· έπι — τέτατο , schweb¬
te , eigentlich war gespannt , aus¬
gebreitet , wie P, 736 f . — ίσα,
wie κατ ’ Ισα Λ , 336 . vgl. Ισόρροπος.
— νπέρτερον . zu Λ, 290.

439 . Vorläufige Bezeichnung der
folgenden Heldenthat . vgh N, 679 f.
— τείχος , eigentlich πνλας . vgl .
0 , 345 .

442 . ovaai tritt hinzu , wie häufig
όφδαλμοΐαιν , έν όφδαλμοΐσιν bei
οράν, ποσί bei βήαετο (E, 745),
χερσί bei ελών steht , besonders
oft φρεαί , δνμώ , κήρι, κήρ u . a.
bei allen Empfindungen.

444. κρόααας. zu 258.
446 . Statt des neutralen Acc .

πρυμνόν, unten ( vgl . E, 339 ) , ist
hier das ungrammatische πρνμνός
überliefert . Zwei Adiectiva können
in dem Falle , wo das eine eine ört¬
liche Bestimmung des andern ent¬
hält , nie verbunden werden, πρνμ -
νόν vertritt hier das gewöhnliche
ένερδε , das der Vers ausschloss .

447 f. δήμον , vgl . A, 328 .
0**
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ρηιδίως επ’ άμαξαν άπ ονδεος όχλίοοειαν, ΐ2
οίοι νυν βροτοί είο ό δε μιν ρέα πάλλε καί οίος.
[τόν οι έλαφρδν εϋτ/κε Κρόνον παίς αγκύλομήτεω .] 450
ώς δ> οτε ποιμήν ρεία φέρει πόκον αρΰενος οίός
χειρ

'ι λαβών έτέρη, ολίγον δέ μιν άχϋ-ος έπείγει ,
ojc rΈκτωρ ίϋνς Οανίδων φέρε λααν άείρας,
αϊ ρα πνλας ειρνντο πόκα Οτιβαρώς άραρνίας ,
δικλίδας , νψηλάς ■ δοιοί δ" έντοθϋ·εν δχήες 455
είχον επημοιβοί , μία δε κληις έπαρήρει .
ΰνή δε μάΧ εγγύς Ιών, καϊ έρειοάμενος βάλε μέοοας,
εν διαβάς , ϊνα μή οι άφανρότερον βέλος εϊη.
ρήξε δ' άπ άμφοτέρονς ϋ-αιρονς , πέΰε δε λίθος εϊϋω
βριί) οΰύν>ι , μέγα δΧ άμφί πνλαι μύκον ουδ ’

άρ οχήες 460
εΟχεϋ-έτην , Οανίδες δέ διέτμαγεν άλλνδις άλλη
λαός νπό ριπής . 6 δ'

άρ έΰϋ-ορε φαίδιμος
"
Εκτωρ ,

ννκτϊ ίίοή ατάλαντος νπώπια , λάμπε δέ χαλκώ
Ομερδαλέω , τόν έεοτο περί χροΐ , δοιά δέ χεροίν
δονρ έχεν ονκ άν τις μιν έρνκάκοι άντιβολήοας 465

449 . Ε, 304 .
450 . Den ungeschickt eingescho-

henen Yers hatte Zenodot ausge¬
lassen , Aristophanes und Aristarch
verworfen. Zeus hat dem Hektor
im Allgemeinen Kraft verliehen.
Nach dem unentbehrlichen Verse
449 kann 450 nicht bestehen , vgl .
381 f. Λ, 636 f. il , 454 ff.

452 . έπείγει , drückt , wie es auch
die geringste Last thut . Oder steht
ολίγον ähnlich wie μίννν &α A , 539 ?

454—456 . πνκα gehört zum voran¬
gehenden ειρνντο .— πνλας στιβ . άρ .
die festen Thorpfosten (στα&μοί )
—δικλίδες, dopp e 11 schliessend ,
sind eigentlich die σανίδες, aber es
wird auf die Pfeiler übertragen , von
denen jeder einen Flügel trägt . —■
οχήες. Zwei in einander passende ,
in den rechten und linken Thor¬
pfosten eingelassene Balken kom¬
men in der Mitte zusammen , wo
sie durch einen Keil (κληις) festge¬
halten werden. — είχον, σανίδας.

457f . έρεισ., sich anstemmend
(gegen den Stein) . — εΰ διαβάς ,wohl aus schreitend , ist die

dem έρεισ . vorhergehende Handlung ;
iW gehört zju εν διαβάς . Tyrtaios :
Αλλά τις εν διαβάς μενέτω ποσίν
άμφοτέροισιν στηριχθ -είς έπΐ γης,
χείλος όδονσι δακοίν.

459 f. &αιροί , die in Flügel und
Pfosten eingelassenen Angeln (στρο-
φήες) . Man unterscheidet später
στρόφιγξ und στροφενς ; der erstere
aus TJlmenholz sitzt an dem zweiten,
einem Zapfen aus Buchsbaum, Stein¬
eiche oder dem libyschen Lotos . —
μύκον , wie es <p, 48 heisst τα 4’
άνέβραχεν ήντε ταύρος .

463 . Der Vergleich geht auf die
grimme Wuth . vgl . A, 47 . Der Plur .
νπώπια , wie μέτωπα, πρόσωπα ,
προαώπατα .

465 f . ονκ άν — πνλας tritt pa¬
renthetisch ein. Aristarch las ov
κεν , aber das von den Handschriften
gebotene stärkere ονκ άν dürfte
den Vorzug verdienen , vgl . Z, 521 .
K, 204 . So steht am Anfänge des
Verses regelmässig ονκ άν τοι oder
αν δή, άλλ ονκ άν, έν -Χ ονκ άν (ον
κεν freilich Μ, 58) , των oder τω
ονκ αν , ονκ άν έπειτα oder έγώ



νόΰφι ϋ-εών, οτ εΰαλτο πίλας ' πνρϊ δ’ δϋΟε δεδήει.
κεκλετο δε ΤροόεΟΟιν ελιξάμενος κα& όμιλόν
τείχος νπερβαίνειν τοι <5

’
δτρννοντι πίίλοντο.

αυτίκα δ’ οι μεν τείχος νπέρβαΟαν, οι δε κατ αντάς
ποιητας εΰέχνντο πνλας ' Δαναοί 0 *

έφόβη &εν 470
νήας άνά γλαφυράς, ομαδος δ ' άλίαΰτος ετνχϋ -η .

γε , dagegen ον κεν im Daktylus sehen richtig. — τεϊχ. νπερβ . Son-
(ον κεν α/.ηιος I, 125) , wie auch derbar , dass er keinen auffordert ,im dritten Fusse (ον κεν άνιδρωτί ihm zu folgen, vgl . 469 f. Vers 468
0, 228 ) . zu N, 289 . — ερνκάκοι. ist wohl späterer Zusatz.
Aristarch las έρνκακεν . Der Opt., 469 f. (/.λιαστός , zu B, 797 . —
wie d , 539 . — ίσα./.το , ina /.το ετνχ & η 671 ), entstand , war .
schreiben die Grammatiker gegen Aehnlicli ήν B, 96 und das in an-
die Regel , indem sie άλτο aus dern Verbindungen häufige όρώρει,εαλτο erklären , was nur im Dori - erhob sich . I, 573 .
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